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The French Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive 
comparison of literal versions. Starting with French, two English versions are progressively Compared in 

order to gain deeper insights into the text.  The mind works differently when understanding one text, when 
comparing two texts and when looking at more than two.   As a result, an over-all meaning is  obtained, 

which I call a “composite” understanding.   When you have reached this level of understanding, you will want
 to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how you plan to 

apply its meaning to your life.   I hope that you will find this work a help in your studies and a blessing in 
understanding what God would like you to know. 

French (Darby)

The World English Bible

Young's Literal Translation

Ezra

1 ¶ Et la première année de Cyrus, roi de Perse, afin que fût accomplie la parole de 
l'Éternel dite par la bouche de Jérémie, l'Éternel réveilla l'esprit de Cyrus, roi de Perse; et 
il fit une proclamation dans tout son royaume, et la publia aussi par écrit, disant:
Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of Yahweh by the mouth of 
Jeremiah might be accomplished, Yahweh stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so 
that he made a proclamation throughout all his kingdom, and [put it] also in writing, 

And in the first year of Cyrus king of Persia, at the  completion of the word of Jehovah from
 the mouth of Jeremiah,  hath Jehovah waked up the spirit of Cyrus king of Persia, and  he 
causeth an intimation to pass over into all his kingdom, and  also in writing, saying,
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2 Ainsi dit Cyrus, roi de Perse: L'Éternel, le Dieu des cieux, m'a donné tous les royaumes de 
la terre, et il m'a chargé de lui bâtir une maison à Jérusalem, qui est en Juda.

Thus says Cyrus king of Persia, All the kingdoms of the earth has Yahweh, the God of 
heaven, given me; and he has charged me to build him a house in Jerusalem, which is in 
Judah.
`Thus said Cyrus king of Persia, All kingdoms of the earth  hath Jehovah, God of the 
heavens, given to me, and He hath laid  a charge on me to build to Him a house in 
Jerusalem, that [is]  in Judah;

3 Qui d'entre vous, quel qu'il soit, est de son peuple, -que son Dieu soit avec lui, et qu'il 
monte à Jérusalem, qui est en Juda, et qu'il bâtisse la maison de l'Éternel, le Dieu 
d'Israël (lui est Dieu), à Jérusalem.
Whoever there is among you of all his people, his God be with him, and let him go up to 
Jerusalem, which is in Judah, and build the house of Yahweh, the God of Israel (he is 
God), which is in Jerusalem.

who [is] among you of all His people? His God is with him,  and he doth go up to 
Jerusalem, that [is] in Judah, and build  the house of Jehovah, God of Israel -- He [is] God -
- that [is]  in Jerusalem.

4 Et celui qui est de reste, dans tous les lieux où chacun séjourne, que les hommes du lieu 
lui viennent en aide, avec de l'argent, et avec de l'or, et avec des biens, et avec du bétail,
 outre les offrandes volontaires pour la maison de Dieu qui est à Jérusalem.

Whoever is left, in any place where he sojourns, let the men of his place help him with 
silver, and with gold, and with goods, and with animals, besides the freewill-offering for 
the house of God which is in Jerusalem.
`And every one who is left, of any of the places where he  [is] a sojourner, assist him do 
the men of his place with  silver, and with gold, and with goods, and with beasts, along  
with a free-will offering for the house of God, that [is] in  Jerusalem.`
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5 ¶ Alors se levèrent les chefs des pères de Juda et de Benjamin, et les sacrificateurs et 
les lévites, tous ceux dont Dieu avait réveillé l'esprit, afin de monter pour bâtir la maison 
de l'Éternel qui est à Jérusalem.

Then rose up the heads of fathers` [houses] of Judah and Benjamin, and the priests, and 
the Levites, even all whose spirit God had stirred to go up to build the house of Yahweh 
which is in Jerusalem.
And heads of the fathers of Judah and Benjamin rise, and the  priests and the Levites, 
even every one whose spirit God hath  waked, to go up to build the house of Jehovah, that 
[is] in  Jerusalem;

6 Et tous ceux qui les entouraient les aidèrent avec des objets d'argent, avec de l'or, avec 
des biens, et avec du bétail, et avec des choses précieuses, outre tout ce qu'on offrit 
volontairement.
All those who were round about them strengthened their hands with vessels of silver, with 
gold, with goods, and with animals, and with precious things, besides all that was 
willingly offered.

and all those round about them have strengthened [them] with  their hands, with vessels 
of silver, with gold, with goods, and  with beasts, and with precious things, apart from all 
that hath  been offered willingly.

7 Et le roi Cyrus fit sortir les ustensiles de la maison de l'Éternel, que Nebucadnetsar avait 
fait sortir de Jérusalem et qu'il avait mis dans la maison de son dieu.

Also Cyrus the king brought forth the vessels of the house of Yahweh, which 
Nebuchadnezzar had brought forth out of Jerusalem, and had put in the house of his gods;
And the king Cyrus hath brought out the vessels of the house  of Jehovah that 
Nebuchadnezzar hath brought out of Jerusalem,  and putteth them in the house of his 

8 Et Cyrus, roi de Perse, les fit sortir par Mithredath, le trésorier, qui les compta à 
Sheshbatsar, prince de Juda.
even those did Cyrus king of Persia bring forth by the hand of Mithredath the treasurer, and
 numbered them to Sheshbazzar, the prince of Judah.

yea, Cyrus king of Persia bringeth them out by the hand of  Mithredath the treasurer, and 
numbereth them to Sheshbazzar the  prince of Judah.
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9 Et en voici le nombre: trente bassins d'or, mille bassins d'argent, vingt-neuf couteaux,
This is the number of them: thirty platters of gold, one thousand platters of silver, twenty-
nine knives,
And this [is] their number: dishes of gold thirty, dishes of  silver a thousand, knives nine 
and twenty,

10 trente coupes d'or, quatre cent dix coupes d'argent de second ordre, et mille autres 
ustensiles;
thirty bowls of gold, silver bowls of a second sort four hundred and ten, and other vessels 
one thousand.

basins of gold thirty, basins of silver (seconds) four  hundred and ten, other vessels a 
thousand.

11 tous les ustensiles d'or et d'argent étaient au nombre de cinq mille quatre cents. 
Sheshbatsar apporta le tout lorsqu'on fit monter de Babylone à Jérusalem ceux de la 
transportation.

All the vessels of gold and of silver were five thousand and four hundred. All these did 
Sheshbazzar bring up, when they of the captivity were brought up from Babylon to 
Jerusalem.
All the vessels of gold and of silver [are] five thousand  and four hundred; the whole hath 
Sheshbazzar brought up with  the going up of the removal from Babylon to Jerusalem.

1 ¶ Et voici ceux de la province qui remontèrent de la captivité de ceux qui avaient été 
transportés, lesquels Nebucadnetsar, roi de Babylone, avait transportés à Babylone, et 
qui retournèrent à Jérusalem et en Juda, chacun à sa ville,
Now these are the children of the province, who went up out of the captivity of those who 
had been carried away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away to 
Babylon, and who returned to Jerusalem and Judah, everyone to his city;

And these [are] sons of the province who are going up -- of  the captives of the removal 
that Nebuchadnezzar king of Babylon  removed to Babylon, and they turn back to 
Jerusalem and Judah,  each to his city --
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2 lesquels vinrent avec Zorobabel, Jéshua, Néhémie, Seraïa, Reélaïa, Mardochée, Bilshan, 
Mispar, Bigvaï, Rehum, et Baana. Nombre des hommes du peuple d'Israël:

who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, 
Mispar, Bigvai, Rehum, Baanah. The number of the men of the people of Israel:
who have come in with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah,  Seraiah, Reelaiah, Mordecai, 
Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum,  Baanah: The number of the men of the people of Israel:

3 Les fils de Parhosh, deux mille cent soixante-douze;
The children of Parosh, two thousand one hundred seventy-two.
Sons of Parosh, two thousand a hundred seventy and two.

4 les fils de Shephatia, trois cent soixante-douze;
The children of Shephatiah, three hundred seventy-two.
Sons of Shephatiah, three hundred seventy and two.

5 les fils d'Arakh, sept cent soixante-quinze;
The children of Arah, seven hundred seventy-five.
Sons of Arah, seven hundred five and seventy.

6 les fils de Pakhath-Moab, des fils de Jéshua et de Joab, deux mille huit cents douze;
The children of Pahath-moab, of the children of Jeshua [and] Joab, two thousand eight 
hundred twelve.
Sons of Pahath-Moab, of the sons of Jeshua, Joab, two  thousand eight hundred and 
twelve.
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7 les fils d'Élam, mille deux cent cinquante-quatre;
The children of Elam, one thousand two hundred fifty-four.
Sons of Elam, a thousand two hundred fifty and four.

8 les fils de Zatthu, neuf cent quarante-cinq;
The children of Zattu, nine hundred forty-five.
Sons of Zattu, nine hundred and forty and five.

9 les fils de Zaccaï, sept cent soixante;
The children of Zaccai, seven hundred sixty.
Sons of Zaccai, seven hundred and sixty.

10 les fils de Bani, six cent quarante-deux;
The children of Bani, six hundred forty-two.
Sons of Bani, six hundred forty and two.

11 les fils de Bébaï, six cent vingt-trois;
The children of Bebai, six hundred twenty-three.
Sons of Bebai, six hundred twenty and three.

12 les fils d'Azgad, mille deux cent vingt-deux;
The children of Azgad, one thousand two hundred twenty-two.
Sons of Azgad, a thousand two hundred twenty and two.
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13 les fils d'Adonikam, six cent soixante-six;
The children of Adonikam, six hundred sixty-six.
Sons of Adonikam, six hundred sixty and six.

14 les fils de Bigvaï, deux mille cinquante-six;
The children of Bigvai, two thousand fifty-six.
Sons of Bigvai, two thousand fifty and six.

15 les fils d'Adin, quatre cent cinquante-quatre;
The children of Adin, four hundred fifty-four.
Sons of Adin, four hundred fifty and four.

16 les fils d'Ater, de la famille d'Ézéchias, quatre-vingt-dix-huit;
The children of Ater, of Hezekiah, ninety-eight.
Sons of Ater of Hezekiah, ninety and eight.

17 les fils de Bétsaï, trois cent vingt-trois;
The children of Bezai, three hundred twenty-three.
Sons of Bezai, three hundred twenty and three.

18 les fils de Jora, cent douze;
The children of Jorah, one hundred twelve.
Sons of Jorah, a hundred and twelve.
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19 les fils de Hashum, deux cent vingt-trois;
The children of Hashum, two hundred Twenty-three.
Sons of Hashum, two hundred twenty and three.

20 les fils de Guibbar, quatre-vingt-quinze;
The children of Gibbar, ninety-five.
Sons of Gibbar, ninety and five.

21 les fils de Bethléhem, cent vingt-trois,
The children of Beth-lehem, one hundred twenty-three.
Sons of Beth-Lehem, a hundred twenty and three.

22 les hommes de Netopha, cinquante-six;
The men of Netophah, fifty-six.
Men of Netophah, fifty and six.

23 les hommes d'Anathoth, cent vingt-huit;
The men of Anathoth, one hundred twenty-eight.
Men of Anathoth, a hundred twenty and eight.

24 les fils d'Azmaveth, quarante-deux;
The children of Azmaveth, forty-two.
Sons of Azmaveth, forty and two.
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25 les fils de Kiriath-Arim, de Kephira et de Beéroth, sept cent quarante-trois;
The children of Kiriath-arim, Chephirah, and Beeroth, seven hundred forty-three.
Sons of Kirjath-Arim, Chephirah, and Beeroth, seven hundred  and forty and three.

26 les fils de Rama et de Guéba, six cent vingt et un;
The children of Ramah and Geba, six hundred twenty-one.
Sons of Ramah and Gaba, six hundred twenty and one.

27 les hommes de Micmas, cent vingt-deux;
The men of Michmas, one hundred twenty-two.
Men of Michmas, a hundred twenty and two.

28 les hommes de Béthel et d'Aï, deux cent vingt-trois;
The men of Bethel and Ai, two hundred twenty-three.
Men of Beth-El and Ai, two hundred twenty and three.

29 les fils de Nebo, cinquante-deux;
The children of Nebo, fifty-two.
Sons of Nebo, fifty and two.

30 les fils de Magbish, cent cinquante-six;
The children of Magbish, one hundred fifty-six.
Sons of Magbish, a hundred fifty and six.
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31 les fils de l'autre Élam, mille deux cent cinquante-quatre;
The children of the other Elam, one thousand two hundred fifty-four.
Sons of another Elam, a thousand two hundred fifty and  four.

32 les fils de Harim, trois cent vingt;
The children of Harim, three hundred twenty.
Sons of Harim, three hundred and twenty.

33 les fils de Lod, de Hadid et d'Ono, sept cent vingt-cinq;
The children of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred twenty-five.
Sons of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred twenty and five.

34 les fils de Jéricho, trois cent quarante-cinq;
The children of Jericho, three hundred forty-five.
Sons of Jericho, three hundred forty and five.

35 les fils de Senaa, trois mille six cent trente.
The children of Senaah, three thousand six hundred thirty.
Sons of Senaah, three thousand and six hundred and thirty.

36 ¶ Sacrificateurs: les fils de Jedahia, de la maison de Jéshua, neuf cent soixante-treize;
The priests: the children of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine hundred seventy-three.
The Priests: sons of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine  hundred seventy and three.
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37 les fils d'Immer, mille cinquante-deux;
The children of Immer, one thousand fifty-two.
Sons of Imner, a thousand fifty and two.

38 les fils de Pashkhur, mille deux cent quarante-sept;
The children of Pashhur, one thousand two hundred forty-seven.
Sons of Pashhur, a thousand two hundred forty and seven.

39 les fils de Harim, mille dix-sept.
The children of Harim, one thousand seventeen.
Sons of Harim, a thousand and seventeen.

40 Lévites: les fils de Jéshua et de Kadmiel, d'entre les fils d'Hodavia, soixante-quatorze.
The Levites: the children of Jeshua and Kadmiel, of the children of Hodaviah, seventy-
The Levites; sons of Jeshua and Kadmiel, of the sons of  Hodaviah, seventy and four.

41 Chantres: les fils d'Asaph, cent vingt-huit.
The singers: the children of Asaph, one hundred twenty-eight.
The singers: sons of Asaph, a hundred twenty and eight.
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42 Fils des portiers: les fils de Shallum, les fils d'Ater, les fils de Talmon, les fils d'Akkub, 
les fils de Hatita, les fils de Shobaï, en tout cent trente-neuf.

The children of the porters: the children of Shallum, the children of Ater, the children of 
Talmon, the children of Akkub, the children of Hatita, the children of Shobai, in all one 
hundred thirty-nine.
Sons of the gatekeepers; sons of Shallum, sons of Ater,  sons of Talmon, sons of Akkub, 
sons of Hatita, sons of Shobai,  the whole [are] a hundred thirty and nine.

43 Nethiniens: les fils de Tsikha, les fils de Hasupha, les fils de Tabbaoth,
The Nethinim: the children of Ziha, the children of Hasupha, the children of Tabbaoth,
The Nethinim: sons of Ziha, sons of Hasupha, sons of  Tabbaoth,

44 les fils de Kéros, les fils de Siaha,
the children of Keros, the children of Siaha, the children of Padon,
Sons of Keros, sons of Siaha, sons of Padon,

45 les fils de Padon, les fils de Lebana, les fils de Hagaba,
the children of Lebanah, the children of Hagabah, the children of Akkub,
Sons of Lebanah, sons of Hagabah, sons of Akkub,

46 les fils d'Akkub, les fils de Hagab, les fils de Shamlaï, les fils de Hanan,
the children of Hagab, the children of Shamlai, the children of Hanan,
Sons of Hagab, sons of Shalmai, sons of Hanan,
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47 les fils de Guiddel, les fils de Gakhar,
the children of Giddel, the children of Gahar, the children of Reaiah,
Sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah,

48 les fils de Reaïa, les fils de Retsin, les fils de Nekoda, les fils de Gazzam,
the children of Rezin, the children of Nekoda, the children of Gazzam,
Sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam,

49 les fils d'Uzza, les fils de Paséakh, les fils de Bésaï,
the children of Uzza, the children of Paseah, the children of Besai,
Sons of Uzza, sons of Paseah, sons of Besai,

50 les fils d'Asna, les fils de Meünim,
the children of Asnah, the children of Meunim, the children of Nephisim,
Sons of Asnah, sons of Mehunim, sons of Nephusim,

51 les fils de Nephusim, les fils de Bakbuk, les fils de Hakupha, les fils de Harkhur,
the children of Bakbuk, the children of Hakupha, the children of Harhur,
Sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,

52 les fils de Batsluth, les fils de Mekhida, les fils de Harsha,
the children of Bazluth, the children of Mehida, the children of Harsha,
Sons of Bazluth, sons of Mehida, sons of Harsha,
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53 les fils de Barkos, les fils de Sisera,
the children of Barkos, the children of Sisera, the children of Temah,
Sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Thamah,

54 les fils de Thamakh, les fils de Netsiakh, les fils de Hatipha.
the children of Neziah, the children of Hatipha.
Sons of Neziah, sons of Hatipha.

55 Fils des serviteurs de Salomon: les fils de Sotaï, les fils de Sophéreth,
The children of Solomon`s servants: the children of Sotai, the children of Hassophereth, 
the children of Peruda,
Sons of the servants of Solomon: sons of Sotai, sons of  Sophereth, sons of Peruda,

56 les fils de Peruda, les fils de Jaala, les fils de Darkon, les fils de Guiddel,
the children of Jaalah, the children of Darkon, the children of Giddel,
Sons of Jaalah, sons of Darkon, sons of Giddel,

57 les fils de Shephatia, les fils de Hattil, les fils de Pokéreth-Hatsebaïm, les fils d'Ami.
the children of Shephatiah, the children of Hattil, the children of Pochereth-hazzebaim, 
the children of Ami.
Sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth of  Zebaim, sons of Ami.

58 Tous les Nethiniens et les fils des serviteurs de Salomon, trois cent quatre-vingt-douze.
All the Nethinim, and the children of Solomon`s servants, were three hundred ninety-two.
All the Nethinim, and the sons of the servants of Solomon  [are] three hundred ninety and 
two.
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59 Et voici ceux qui montèrent de Thel-Mélakh, de Thel-Harsha, de Kerub-Addan, d'Immer; 
mais ils ne purent pas montrer leurs maisons de pères et leur descendance, s'ils étaient 
d'Israël:

These were those who went up from Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addan, [and] Immer; 
but they could not show their fathers` houses, and their seed, whether they were of Israel:
And these [are] those going up from Tel-Melah, Tel-Harsa,  Cherub, Addan, Immer, and 
they have not been able to declare  the house of their fathers, and their seed, whether 
they [are]  of Israel:

60 les fils de Delaïa, les fils de Tobija, les fils de Nekoda, six cent cinquante-deux; et des 
fils des sacrificateurs,
the children of Delaiah, the children of Tobiah, the children of Nekoda, six hundred fifty-
two.

sons of Delaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda, six  hundred fifty and two.

61 les fils de Hobaïa, les fils d'Hakkots, les fils de Barzillaï, qui prit une femme d'entre les 
filles de Barzillaï, le Galaadite, et fut appelé de leur nom.

Of the children of the priests: the children of Habaiah, the children of Hakkoz, the 
children of Barzillai, who took a wife of the daughters of Barzillai the Gileadite, and was 
called after their name.
And of the sons of the priests: sons of Habaiah, sons of  Koz, sons of Barzillai (who took 
from the daughters of  Barzillai the Gileadite a wife, and is called by their name;)

62 Ceux-ci cherchèrent leur inscription généalogique, mais elle ne se trouva pas; et ils 
furent exclus, comme profanes, de la sacrificature.
These sought their register [among] those who were reckoned by genealogy, but they were
 not found: therefore were they deemed polluted and put from the priesthood.

these have sought their register among those reckoning  themselves by genealogy, and 
they have not been found, and they  are redeemed from the priesthood,
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63 Et le Thirshatha leur dit qu'ils ne devaient point manger des choses très-saintes, jusqu'à 
ce que fût suscité un sacrificateur avec les urim et les thummim.

The governor said to them, that they should not eat of the most holy things, until there 
stood up a priest with Urim and with Thummim.
and the Tirshatha saith to them, that they eat not of the  most holy things till the standing 
up of a priest with Urim and  with Thummim.

64 ¶ Toute la congrégation réunie était de quarante-deux mille trois cent soixante 
The whole assembly together was forty-two thousand three hundred sixty,
All the assembly together [is] four myriad two thousand  three hundred sixty,

65 sans compter leurs serviteurs et leurs servantes; ceux-ci étaient au nombre de sept mille 
trois cent trente-sept; et parmi eux, il y avait deux cents chanteurs et chanteuses.

besides their men-servants and their maid-servants, of whom there were seven thousand 
three hundred thirty-seven: and they had two hundred singing men and singing women.
apart from their servants and their handmaids; these [are]  seven thousand three hundred 
thirty and seven: and of them  [are] singers and songstresses two hundred.

66 Ils avaient sept cent trente-six chevaux, deux cent quarante-cinq mulets,
Their horses were seven hundred thirty-six; their mules, two hundred forty-five;
Their horses [are] seven hundred thirty and six, their  mules, two hundred forty and five,

67 quatre cent trente-cinq chameaux, et six mille sept cent vingt ânes.
their camels, four hundred thirty-five; [their] donkeys, six thousand seven hundred and 
twenty.
their camels, four hundred thirty and five, asses, six  thousand seven hundred and twenty.
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68 Et des chefs des pères, quand ils arrivèrent à la maison de l'Éternel qui est à Jérusalem, 
donnèrent volontairement pour la maison de Dieu, pour la relever sur son emplacement;

Some of the heads of fathers` [houses], when they came to the house of Yahweh which is 
in Jerusalem, offered willingly for the house of God to set it up in its place:
And some of the heads of the fathers in their coming in to  the house of Jehovah that [is] 
in Jerusalem, have offered  willingly for the house of God, to establish it on its base;

69 ils donnèrent au trésor de l'oeuvre, selon leur pouvoir, soixante et un mille dariques d'or, 
et cinq mille mines d'argent, et cent tuniques de sacrificateurs.
they gave after their ability into the treasury of the work sixty-one thousand darics of gold,
 and five thousand pounds of silver, and one hundred priests` garments.

according to their power they have given to the treasure of  the work; of gold, drams six 
myriads and a thousand, and of  silver, pounds five thousand, and of priests` coats, a 
hundred.

70 Et les sacrificateurs, et les lévites, et ceux du peuple, et les chantres, et les portiers, et 
les Nethiniens, habitèrent dans leurs villes: tout Israël se trouva dans ses villes.

So the priests, and the Levites, and some of the people, and the singers, and the porters, 
and the Nethinim, lived in their cities, and all Israel in their cities.
And the priests dwell, and the Levites, and of the people,  and the singers, and the 
gatekeepers, and the Nethinim, in  their cities; even all Israel in their cities.

1 ¶ Et quand arriva le septième mois, les fils d'Israël étant dans leurs villes, le peuple 
s'assembla comme un seul homme à Jérusalem.
When the seventh month was come, and the children of Israel were in the cities, the 
people gathered themselves together as one man to Jerusalem.

And the seventh month cometh, and the sons of Israel [are]  in the cities, and the people 
are gathered, as one men, unto  Jerusalem.
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2 Et Jéshua, fils de Jotsadak, et ses frères les sacrificateurs, et Zorobabel, fils de 
Shealthiel, et ses frères, se levèrent et bâtirent l'autel du Dieu d'Israël, pour y offrir des 
holocaustes, selon ce qui est écrit dans la loi de Moïse, homme de Dieu.

Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and his brothers the priests, and Zerubbabel 
the son of Shealtiel, and his brothers, and built the altar of the God of Israel, to offer burnt 
offerings thereon, as it is written in the law of Moses the man of God.
And rise doth Jeshua son of Jozadak, and his brethren the  priests, and Zerubbabel son of 
Shealtiel, and his brethren, and  they build the altar of the God of Israel, to cause to 
ascend  upon it burnt-offerings, as it is written in the law of Moses,  the man of God.

3 Et ils établirent l'autel sur son emplacement; car la terreur des peuples de ces contrées 
était sur eux: et ils offrirent dessus des holocaustes à l'Éternel, les holocaustes du matin 
et du soir.
They set the altar on its base; for fear was on them because of the peoples of the 
countries: and they offered burnt offerings thereon to Yahweh, even burnt offerings 
morning and evening.

And they establish the altar on its bases, because of the  fear upon them of the peoples of 
the lands, and he causeth  burnt-offerings to ascend upon it to Jehovah, burnt-offerings  
for the morning and for the evening.

4 Et ils firent la fête des tabernacles selon ce qui est écrit, et les holocaustes, jour par jour,
 selon leur nombre, selon l'ordonnance, le service de chaque jour en son jour,

They kept the feast of tents, as it is written, and [offered] the daily burnt offerings by 
number, according to the ordinance, as the duty of every day required;
And they make the feast of the booths as it is written, and  the burnt-offering of the day 
daily in number according to the  ordinance, the matter of a day in its day;



Ezra Chapter 3 French WEB YLT Page 19 of 71
Literal Spiritual Practical Meaning

5 et après cela l'holocauste continuel, et celui des nouvelles lunes et de tous les jours 
solennels de l'Éternel qui étaient sanctifiés, et les holocaustes de tous ceux qui offraient 
une offrande volontaire à l'Éternel.

and afterward the continual burnt-offering, and [the offerings] of the new moons, and of all
 the set feasts of Yahweh that were consecrated, and of everyone who willingly offered a 
freewill-offering to Yahweh.
and after this a continual burnt-offering, and for new  moons, and for all appointed 
seasons of Jehovah that are  sanctified; and for every one who is willingly offering a  
willing-offering to Jehovah.

6 Depuis le premier jour du septième mois ils commencèrent à offrir des holocaustes à 
l'Éternel; mais les fondements du temple de l'Éternel n'étaient pas encore posés.
From the first day of the seventh month began they to offer burnt offerings to Yahweh: but 
the foundation of the temple of Yahweh was not yet laid.

From the first day of the seventh month they have begun to  cause burnt-offerings to 
ascend to Jehovah, and the temple of  Jehovah hath not been founded,

7 Et ils donnèrent de l'argent aux tailleurs de pierres et aux charpentiers, et des vivres et 
des boissons et de l'huile aux Sidoniens et aux Tyriens, pour amener du Liban des bois de
 cèdre à la mer de Japho, suivant l'autorisation qu'ils avaient de Cyrus, roi de Perse.

They gave money also to the masons, and to the carpenters; and food, and drink, and oil, 
to them of Sidon, and to them of Tyre, to bring cedar-trees from Lebanon to the sea, to 
Joppa, according to the grant that they had of Cyrus king of Persia.
and they give money to hewers and to artificers, and food,  and drink, and oil to Zidonians 
and to Tyrians, to bring in  cedar-trees from Lebanon unto the sea of Joppa, according to  
the permission of Cyrus king of Persia concerning them.
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8 ¶ Et la seconde année de leur arrivée à la maison de Dieu à Jérusalem, au second mois, 
Zorobabel, fils de Shealthiel, et Jéshua, fils de Jotsadak, et le reste de leurs frères, les 
sacrificateurs et les lévites, et tous ceux qui étaient venus de la captivité à Jérusalem, 
commencèrent; et ils établirent les lévites, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, pour 
surveiller l'oeuvre de la maison de l'Éternel.

Now in the second year of their coming to the house of God at Jerusalem, in the second 
month, began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadak, and the 
rest of their brothers the priests and the Levites, and all those who were come out of the 
captivity to Jerusalem, and appointed the Levites, from twenty years old and upward, to 
have the oversight of the work of the house of Yahweh.
And in the second year of their coming in unto the house of  God, to Jerusalem, in the 
second month, began Zerubbabel son of  Shealtiel, and Jeshua son of Jozadak, and the 
remnant of their  brethren the priests and the Levites, and all those coming from  the 
captivity to Jerusalem, and they appoint the Levites from a  son of twenty years and 
upward, to overlook the work of the  house of Jehovah.

9 Alors Jéshua et ses fils et ses frères, Kadmiel et ses fils, les fils de Juda, se tinrent là 
comme un seul homme pour surveiller ceux qui faisaient l'ouvrage dans la maison de 
Dieu, et aussi les fils de Hénadad, leurs fils et leurs frères, les lévites.
Then stood Jeshua with his sons and his brothers, Kadmiel and his sons, the sons of 
Judah, together, to have the oversight of the workmen in the house of God: the sons of 
Henadad, with their sons and their brothers the Levites.

And Jeshua standeth, [and] his sons, and his brethren,  Kadmiel and his sons, sons of 
Judah together, to overlook those  doing the work in the house of God; the sons of 
Henadad, [and]  their sons and their brethren the Levites.

10 Et lorsque ceux qui bâtissaient posèrent les fondements du temple de l'Éternel, on fit 
assister les sacrificateurs revêtus de leurs robes, avec des trompettes, et les lévites, fils 
d'Asaph, avec des cymbales, pour louer l'Éternel selon les directions de David, roi 

When the builders laid the foundation of the temple of Yahweh, they set the priests in 
their clothing with trumpets, and the Levites the sons of Asaph with cymbals, to praise 
Yahweh, after the order of David king of Israel.
And those building have founded the temple of Jehovah, and  they appoint the priests, 
clothed, with trumpets, and the  Levites, sons of Asaph, with cymbals, to praise Jehovah, 
by  means of [the instruments of] David king of Israel.
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11 Et ils s'entre-répondaient en louant et en célébrant l'Éternel: Car il est bon, car sa bonté 
envers Israël demeure à toujours. Et tout le peuple poussa de grands cris, en louant 
l'Éternel, parce qu'on posait les fondements de la maison de l'Éternel.

They sang one to another in praising and giving thanks to Yahweh, [saying], For he is 
good, for his lovingkindness endures forever toward Israel. All the people shouted with a 
great shout, when they praised Yahweh, because the foundation of the house of Yahweh 
was laid.
And they respond in praising and in giving thanks to  Jehovah, for good, for to the age His 
kindness [is] over  Israel, and all the people have shouted -- a great shout --  in giving 
praise to Jehovah, because the house of Jehovah  hath been founded.

12 Et beaucoup d'entre les sacrificateurs, et d'entre les lévites, et d'entre les chefs des 
pères, les vieillards qui avaient vu la première maison, pleuraient à haute voix lorsque 
les fondements de cette maison furent posés devant leurs yeux, et beaucoup poussaient 
des cris de joie, en élevant leur voix;
But many of the priests and Levites and heads of fathers` [houses], the old men who had 
seen the first house, when the foundation of this house was laid before their eyes, wept 
with a loud voice; and many shouted aloud for joy:

And many of the priests, and the Levites, and the heads of  the fathers, the aged men who 
had seen the first house -- in  this house being founded before their eyes -- are weeping 
with  a loud voice, and many with a shout, in joy, lifting up the  voice;

13 et le peuple ne pouvait distinguer entre le bruit des cris de joie et la voix du peuple qui 
pleurait; car le peuple poussait de grands cris, et le bruit s'entendait au loin.

so that the people could not discern the noise of the shout of joy from the noise of the 
weeping of the people; for the people shouted with a loud shout, and the noise was heard 
afar off.
and the people are not discerning the noise of the shout of  joy from the noise of the 
weeping of the people, for the people  are shouting -- a great shout -- and the noise hath 
been heard  unto a distance.
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1 ¶ Et les ennemis de Juda et de Benjamin entendirent que les fils de la transportation 
bâtissaient le temple de l'Éternel, le Dieu d'Israël;

Now when the adversaries of Judah and Benjamin heard that the children of the captivity 
were building a temple to Yahweh, the God of Israel;
And adversaries of Judah and Benjamin hear that the sons of  the captivity are building a 
temple to Jehovah, God of Israel,

2 et ils s'approchèrent de Zorobabel et des chefs des pères, et leur dirent: Nous bâtirons 
avec vous, car nous recherchons votre Dieu, comme vous, et nous lui offrons des 
sacrifices depuis les jours d'Ésar-Haddon, roi d'Assyrie, qui nous a fait monter ici.
then they drew near to Zerubbabel, and to the heads of fathers` [houses], and said to them,
 Let us build with you; for we seek your God, as you do; and we sacrifice to him since the 
days of Esar-haddon king of Assyria, who brought us up here.

and they draw nigh unto Zerubbabel, and unto heads of the  fathers, and say to them, `Let 
us build with you; for, like  you, we seek to your God, and we are not sacrificing since the  
days of Esar-Haddon king of Asshur, who brought us up hither.`

3 Et Zorobabel, et Jéshua, et le reste des chefs des pères d'Israël, leur dirent: Vous n'avez 
pas affaire avec nous pour bâtir une maison à notre Dieu, mais nous seuls, nous bâtirons 
à l'Éternel, le Dieu d'Israël, comme nous l'a commandé le roi Cyrus, roi de Perse.

But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the heads of fathers` [houses] of Israel, said 
to them, You have nothing to do with us in building a house to our God; but we ourselves 
together will build to Yahweh, the God of Israel, as king Cyrus the king of Persia has 
commanded us.
And Zerubbabel saith to them, also Jeshua, and the rest of  the heads of the fathers of 
Israel, `Not for you, and for us,  to build a house to our God; but we ourselves together do 
build  to Jehovah God of Israel, as the king Cyrus, king of Persia,  commanded us.`

4 Alors le peuple du pays rendit lâches les mains du peuple de Juda;
Then the people of the land weakened the hands of the people of Judah, and troubled 
them in building,

And it cometh to pass, the people of the land are making the  hands of the people of 
Judah feeble, and troubling them in  building,
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5 et ils leur firent peur de bâtir, et ils soudoyèrent contre eux des conseillers pour faire 
échouer leur plan, durant tous les jours de Cyrus, roi de Perse, et jusqu'au règne de 
Darius, roi de Perse.

and hired counselors against them, to frustrate their purpose, all the days of Cyrus king of 
Persia, even until the reign of Darius king of Persia.
and are hiring against them counsellors to make void their  counsel all the days of Cyrus 
king of Persia, even till the  reign of Darius king of Persia.

6 ¶ Et sous le règne d'Assuérus, au commencement de son règne, ils écrivirent une 
accusation contre les habitants de Juda et de Jérusalem.
In the reign of Ahasuerus, in the beginning of his reign, wrote they an accusation against 
the inhabitants of Judah and Jerusalem.

And in the reign of Ahasuerus, in the commencement of his  reign, they have written an 
accusation against the inhabitants  of Judah and Jerusalem;

7 Et aux jours d'Artaxerxès, Bishlam, Mithredath, Tabeël et le reste de ses collègues, 
écrivirent à Artaxerxès, roi de Perse; et la lettre était écrite en écriture syriaque et 
traduite en syriaque:

In the days of Artaxerxes wrote Bishlam, Mithredath, Tabeel, and the rest of his 
companions, to Artaxerxes king of Persia; and the writing of the letter was written in the 
Syrian [character], and set forth in the Syrian [language].
and in the days of Artaxerxes have Bishlam, Mithredath,  Tabeel, and the rest of his 
companions written unto Artaxerxes  king of Persia, and the writing of the letter is written 
in  Aramaean, and interpreted in Aramaean.

8 Rehum, chancelier, et Shimshaï, secrétaire, écrivirent une lettre contre Jérusalem au roi 
Artaxerxès, en ces termes.
Rehum the chancellor and Shimshai the scribe wrote a letter against Jerusalem to 
Artaxerxes the king in this sort:

Rehum counsellor, and Shimshai scribe have written a letter  concerning Jerusalem to 
Artaxerxes the king, thus:
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9 Alors Rehum, chancelier, et Shimshaï, secrétaire, et le reste de leurs collègues, les 
Dinites, les Apharsathkites, les Tarpelites, les Apharsites, les Arkévites, les Babyloniens,
 les Susankites, les Déhaviens, les Élamites,

then [wrote] Rehum the chancellor, and Shimshai the scribe, and the rest of their 
companions, the Dinaites, and the Apharsathchites, the Tarpelites, the Apharsites, the 
Archevites, the Babylonians, the Shushanchites, the Dehaites, the Elamites,
Then Rehum counsellor, and Shimshai scribe, and the rest of  their companions, Dinaites,
 and Apharsathchites, Tarpelites,  Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, 
(who are  Elamites),

10 et le reste des peuplades que le grand et noble Osnappar transporta et fit habiter dans les 
villes de Samarie et dans le reste du pays de ce côté du fleuve, etc...
and the rest of the nations whom the great and noble Osnappar brought over, and set in 
the city of Samaria, and in the rest [of the country] beyond the River, and so forth.

and the rest of the nations that the great and honourable  Asnapper removed and set in the
 city of Samaria, and the rest  beyond the river, and at such a time:

11 C'est ici la copie de la lettre qu'ils lui envoyèrent: Au roi Artaxerxès: Tes serviteurs, les 
hommes de ce côté du fleuve, etc.

This is the copy of the letter that they sent to Artaxerxes the king: Your servants the men 
beyond the River, and so forth.
This [is] a copy of a letter that they have sent unto him,  unto Artaxerxes the king: `Thy 
servants, men beyond the river,  and at such a time;

12 Que le roi sache que les Juifs qui sont montés de chez toi vers nous et sont venus à 
Jérusalem, bâtissent la ville rebelle et méchante, et que les murailles s'achèvent, et 
qu'ils restaurent les fondements.
Be it known to the king, that the Jews who came up from you are come to us to Jerusalem;
 they are building the rebellious and the bad city, and have finished the walls, and 
repaired the foundations.

Be it known to the king, that the Jews who have come up  from thee unto us, have come in
 to Jerusalem, the rebellious  and base city they are building, and the walls they have  
finished, and the foundations they join.
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13 Que le roi sache donc que si cette ville est bâtie et que ses murailles s'achèvent, ils ne 
payeront ni tribut, ni impôt, ni péage, et, plus tard, cela portera préjudice aux rois.

Be it known now to the king that if this city is built, and the walls finished, they will not 
pay tribute, custom, or toll, and in the end it will be hurtful to the kings.
`Now, be it known to the king, that if this city be builded,  and the walls finished, toll, 
tribute, and custom they do not  give; and at length [to] the kings it doth cause loss.

14 Or comme nous mangeons le sel du palais, et qu'il n'était pas convenable pour nous de 
voir qu'on faisait tort au roi, à cause de cela nous avons envoyé et nous avons informé le 
roi,
Now because we eat the salt of the palace, and it is not appropriate for us to see the 
king`s dishonor, therefore have we sent and informed the king;

Now, because that the salt of the palace [is] our salt, and  the nakedness of the king we 
have no patience to see, therefore  we have sent and made known to the king;

15 afin qu'on cherche dans le livre des annales de tes pères: et tu trouveras dans le livre des 
annales et tu sauras que cette ville est une ville rebelle, et qu'elle a porté préjudice aux 
rois et aux provinces, et que, dès les jours anciens, on y a fait des séditions; c'est 
pourquoi cette ville a été détruite.

that search may be made in the book of the records of your fathers: so shall you find in the
 book of the records, and know that this city is a rebellious city, and hurtful to kings and 
provinces, and that they have moved sedition within the same of old time; for which cause
 was this city laid waste.
so that he doth seek in the book of the records of thy  fathers, and thou dost find in the 
book of the records, and  dost know, that this city [is] a rebellious city, and causing  loss 
[to] kings and provinces, and makers of sedition [are] in  its midst from the days of old, 
therefore hath this city been  wasted.
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16 Nous faisons savoir au roi que cette ville est rebâtie et que ses murailles s'achèvent, à 
cause de cela, tu n'auras plus de possession de ce côté du fleuve.

We inform the king that, if this city be built, and the walls finished, by this means you 
shall have no portion beyond the River.
We are making known to the king that, if this city be  builded and the walls finished, by 
this means a portion beyond  the river thou hast none.`

17 ¶ Le roi envoya un rescrit à Rehum, chancelier, et à Shimshaï, secrétaire, et au reste de 
leurs collègues qui habitaient à Samarie, et dans le reste du pays de l'autre côté du 
fleuve: Paix, etc.
[Then] sent the king an answer to Rehum the chancellor, and to Shimshai the scribe, and 
to the rest of their companions who dwell in Samaria, and in the rest [of the country] 
beyond the River: Peace, and so forth.

An answer hath the king sent unto Rehum counsellor, and  Shimshai scribe, and the rest 
of their companions who are  dwelling in Samaria, and the rest beyond the river, `Peace, 
and  at such a time:

18 La lettre que vous nous avez envoyée a été lue exactement devant moi.
The letter which you sent to us has been plainly read before me.
The letter that ye sent unto us, explained, hath been read  before me,

19 Et de par moi un ordre a été donné, et on a cherché, et on a trouvé que, dès les jours 
anciens, cette ville s'est soulevée contre les rois, et qu'il s'y est fait des révoltes et des 
séditions,
I decreed, and search has been made, and it is found that this city of old time has made 
insurrection against kings, and that rebellion and sedition have been made therein.

and by me a decree hath been made, and they sought, and  have found that this city from 
the days of old against kings is  lifting up itself, and rebellion and sedition is made in it,
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20 et qu'il y a eu sur Jérusalem de puissants rois qui ont régné sur tout ce qui est de l'autre 
côté du fleuve, et que le tribut, l'impôt, et le péage leur ont été payés.

There have been mighty kings also over Jerusalem, who have ruled over all [the country] 
beyond the River; and tribute, custom, and toll, was paid to them.
and mighty kings have been over Jerusalem, even rulers over  all beyond the river, and 
toll, tribute, and custom is given to  them.

21 Ainsi, donnez ordre de faire cesser ces hommes, et que cette ville ne soit pas bâtie, 
jusqu'à ce que l'ordre en soit donné de par moi.
Make you now a decree to cause these men to cease, and that this city not be built, until a
 decree shall be made by me.

`Now, make ye a decree to cause these men to cease, and  this city is not builded, till by 
me a decree is made.

22 Gardez-vous de manquer à faire cela: pourquoi le dommage augmenterait-il au préjudice 
des rois?

Take heed that you not be slack herein: why should damage grow to the hurt of the kings?
And beware ye of negligence in doing this; why doth the  hurt become great to the loss of 
the kings?`

23 Alors, aussitôt que la copie de la lettre du roi Artaxerxès eut été lue devant Rehum et 
Shimshaï, le secrétaire, et leurs collègues, ils allèrent en hâte à Jérusalem vers les Juifs,
 et les firent cesser par force et par puissance.
Then when the copy of king Artaxerxes` letter was read before Rehum, and Shimshai the 
scribe, and their companions, they went in haste to Jerusalem to the Jews, and made 
them to cease by force and power.

Then from the time that a copy of the letter of king  Artaxerxes is read before Rehum, and 
Shimshai the scribe, and  their companions, they have gone in haste to Jerusalem, unto  
the Jews, and caused them to cease by force and strength;
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24 Alors le travail de la maison de Dieu qui est à Jérusalem cessa; et il fut arrêté jusqu'à la 
seconde année du règne de Darius, roi de Perse.

Then ceased the work of the house of God which is at Jerusalem; and it ceased until the 
second year of the reign of Darius king of Persia.
then ceased the service of the house of God that [is] in  Jerusalem, and it ceased till the 
second year of the reign of  Darius king of Persia.

1 ¶ Et les prophètes, Aggée le prophète, et Zacharie, fils d'Iddo, prophétisèrent aux Juifs 
qui étaient en Juda et à Jérusalem, au nom du Dieu d'Israël.
Now the prophets, Haggai the prophet, and Zechariah the son of Iddo, prophesied to the 
Jews who were in Judah and Jerusalem; in the name of the God of Israel [prophesied 
they] to them.

And prophesied have the prophets, (Haggai the prophet, and  Zechariah son of Iddo) unto 
the Jews who [are] in Judah and in  Jerusalem, in the name of the God of Israel -- unto 
them.

2 Alors Zorobabel, fils de Shealthiel, et Jéshua, fils de Jotsadak, se levèrent et 
commencèrent à bâtir la maison de Dieu qui est à Jérusalem, et avec eux, les prophètes 
de Dieu, qui les assistaient.

Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadak, and began 
to build the house of God which is at Jerusalem; and with them were the prophets of God, 
helping them.
Then have Zerubbabel son of Shealtiel, and Jeshua son of  Jozadak, risen, and begun to 
build the house of God, that [is]  in Jerusalem, and with them are the prophets of God 
supporting  them.
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3 ¶ En ce temps-là, Thathnaï, gouverneur de ce côté du fleuve, et Shethar-Boznaï, et leurs 
collègues, vinrent vers eux, et leur parlèrent ainsi: Qui vous a donné ordre de bâtir cette 
maison et d'achever cette muraille?

At the same time came to them Tattenai, the governor beyond the River, and Shethar-
bozenai, and their companions, and said thus to them, Who gave you a decree to build 
this house, and to finish this wall?
At that time come to them hath Tatnai, governor beyond the  river, and Shethar-Boznai, 
and their companions, and thus they  are saying to them, `Who hath made for you a decree 
this house  to build, and this wall to finish?`

4 Alors nous leur dîmes quels étaient les noms des hommes qui bâtissaient cet édifice.
Then we told them after this manner, what the names of the men were who were making 
this building.

Then thus we have said to them, `What [are] the names of the  men who are building this 
building?`

5 Et l'oeil de leur Dieu était sur les anciens des Juifs; et ils ne les firent pas cesser jusqu'à 
ce que l'affaire parvînt à Darius; et alors ils répondirent par lettre à ce sujet.

But the eye of their God was on the elders of the Jews, and they did not make them cease, 
until the matter should come to Darius, and then answer should be returned by letter 
concerning it.
And the eye of their God hath been upon the elders of the  Jews, and they have not caused
 them to cease till the matter  goeth to Darius, and then they send back a letter 
concerning  this thing.

6 Copie de la lettre que Thathnaï, gouverneur de ce côté du fleuve, et Shethar-Boznaï et ses
 collègues les Apharsakites, qui étaient de ce côté du fleuve, envoyèrent au roi Darius.
The copy of the letter that Tattenai, the governor beyond the River, and Shethar-bozenai, 
and his companions the Apharsachites, who were beyond the River, sent to Darius the 
king;

The copy of a letter that Tatnai, governor beyond the river,  hath sent, and Shethar-Boznai 
and his companions, the  Apharsachites who [are] beyond the river, unto Darius the king.
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7 Ils lui envoyèrent un rapport dans lequel il était ainsi écrit: Au roi Darius, toute paix!
they sent a letter to him, in which was written thus: To Darius the king, all peace.
A letter they have sent unto him, and thus is it written in  it:

8 Qu'il soit connu du roi que nous sommes allés dans la province de Juda, à la maison du 
grand Dieu; et elle se bâtit avec de grandes pierres, et le bois se pose dans les murs; et 
cet ouvrage se poursuit avec zèle et prospère dans leurs mains.
Be it known to the king, that we went into the province of Judah, to the house of the great 
God, which is built with great stones, and timber is laid in the walls; and this work goes 
on with diligence and prospers in their hands.

`To Darius the king, all peace! be it known to the king that  we have gone to the province 
of Judah, to the great house of  God, and it is built [with] rolled stones, and wood is 
placed  in the walls, and this work is done speedily, and prospering in  their hand.

9 Alors nous avons interrogé ces anciens, nous leur avons parlé ainsi: Qui vous a donné 
ordre de bâtir cette maison et d'achever cette muraille?

Then asked we those elders, and said to them thus, Who gave you a decree to build this 
house, and to finish this wall?
Then we have asked of these elders, thus we have said to  them, Who hath made for you a 
decree this house to build, and  this wall to finish?

10 Et nous leur demandâmes aussi leurs noms pour te les faire savoir, afin de t'écrire les 
noms des hommes qui sont les principaux parmi eux;
We asked them their names also, to inform you that we might write the names of the men 
who were at the head of them.

And also their names we have asked of them, to let thee  know, that we might write the 
names of the men who [are] at  their head.
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11 et ils répondirent ainsi, disant: Nous sommes les serviteurs du Dieu des cieux et de la 
terre, et nous bâtissons la maison qui fut bâtie anciennement, il y a bien des années; et 
un grand roi d'Israël l'a bâtie et achevée.

Thus they returned us answer, saying, We are the servants of the God of heaven and earth, 
and are building the house that was built these many years ago, which a great king of 
Israel built and finished.
`And thus they have returned us word, saying, We [are]  servants of the God of heaven and 
earth, and are building the  house that was built many years before this, that a great king  
of Israel built and finished:

12 Mais quand nos pères provoquèrent le Dieu des cieux, il les livra en la main de 
Nebucadnetsar, roi de Babylone, le Chaldéen, et il détruisit cette maison et transporta le 
peuple à Babylone.
But after that our fathers had provoked the God of heaven to wrath, he gave them into the 
hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean, who destroyed this house, and 
carried the people away into Babylon.

but after that our fathers made the God of heaven angry, he  gave them into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon the  Chaldean, and this house he destroyed, and the 
people he  removed to Babylon;

13 Mais la première année de Cyrus, roi de Babylone, le roi Cyrus donna ordre de bâtir cette 
maison de Dieu.

But in the first year of Cyrus king of Babylon, Cyrus the king made a decree to build this 
house of God.
but in the first year of Cyrus king of Babylon, Cyrus the  king made a decree to build this 
house of God,
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14 Et aussi les ustensiles d'or et d'argent de la maison de Dieu, que Nebucadnetsar a sortis 
du temple qui était à Jérusalem et a emportés dans le temple de Babylone, le roi Cyrus 
les sortit du temple de Babylone, et les livra au nommé Sheshbatsar, qu'il avait fait 
gouverneur;

The gold and silver vessels also of the house of God, which Nebuchadnezzar took out of 
the temple that was in Jerusalem, and brought into the temple of Babylon, those did Cyrus
 the king take out of the temple of Babylon, and they were delivered to one whose name 
was Sheshbazzar, whom he had made governor;
and also, the vessels of the house of God, of gold and  silver, that Nebuchadnezzar had 
taken forth out of the temple  that [is] in Jerusalem, and brought them to the temple of  
Babylon, them hath Cyrus the king brought forth out of the  temple of Babylon, and they 
have been given to [one],  Sheshbazzar [is] his name, whom he made governor,

15 et il lui dit: Prends ces ustensiles, va, place-les dans le temple qui est à Jérusalem, et 
qu'on bâtisse la maison de Dieu sur son emplacement.
and he said to him, Take these vessels, go, put them in the temple that is in Jerusalem, 
and let the house of God be built in its place.

and said to him, These vessels lift up, go, put them down  in the temple that [is] in 
Jerusalem, and the house of God is  builded on its place.

16 Alors ce Sheshbatsar est venu et a posé les fondements de la maison de Dieu qui est à 
Jérusalem, et depuis lors jusqu'à présent elle se bâtit; mais elle n'est pas achevée.

Then came the same Sheshbazzar, and laid the foundations of the house of God which is 
in Jerusalem: and since that time even until now has it been in building, and yet it is not 
completed.
Then hath this Sheshbazzar come -- he hath laid the  foundations of the house of God that 
[is] in Jerusalem, and  from thence even till now it hath been building, and is not  finished.
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17 Et maintenant, s'il semble bon au roi, qu'on recherche dans la maison des trésors du roi, 
qui est là à Babylone, s'il est vrai que, de par le roi Cyrus, ordre a été donné de bâtir cette 
maison de Dieu à Jérusalem; et que le roi nous envoie sa volonté sur cela.

Now therefore, if it seem good to the king, let there be search made in the king`s treasure-
house, which is there at Babylon, whether it be so, that a decree was made of Cyrus the 
king to build this house of God at Jerusalem; and let the king send his pleasure to us 
concerning this matter.
`And now, if to the king it be good, let search be made in  the treasure-house of the king, 
that [is] there in Babylon,  whether it be that of Cyrus the king there was made a decree to 
 build this house of God in Jerusalem, and the will of the king  concerning this thing he 
doth send unto us.`

1 ¶ Alors le roi Darius donna ordre, et on chercha dans la maison des archives où étaient 
déposés les trésors, à Babylone.
Then Darius the king made a decree, and search was made in the house of the archives, 
where the treasures were laid up in Babylon.

Then Darius the king made a decree, and they sought in the  house of the books of the 
treasuries placed there in Babylon,

2 Et on trouva à Akhmetha, dans la capitale qui est dans la province de Médie, un rouleau, 
et, dedans, un mémoire ainsi écrit:

There was found at Achmetha, in the palace that is in the province of Media, a scroll, and 
therein was thus written for a record:
and there hath been found at Achmetha, in a palace that [is]  in the province of Media, a 
roll, and a record thus written  within it [is]:
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3 La première année du roi Cyrus, le roi Cyrus donna l'ordre, touchant la maison de Dieu à 
Jérusalem: Que la maison soit bâtie pour être un lieu où l'on offre des sacrifices, et que 
ses fondements soient solides. Sa hauteur sera de soixante coudées, sa largeur de 
soixante coudées,

In the first year of Cyrus the king, Cyrus the king made a decree: Concerning the house of 
God at Jerusalem, let the house be built, the place where they offer sacrifices, and let the
 foundations of it be strongly laid; the height of it sixty cubits, and the breadth of it sixty 
cubits;
`In the first year of Cyrus the king, Cyrus the king hath  made a decree concerning the 
house of God in Jerusalem: the  house let be builded in the place where they are 
sacrificing  sacrifices, and its foundations strongly laid; its height sixty  cubits, its 
breadth sixty cubits;

4 avec trois rangées de grandes pierres, et une rangée de bois neuf; et que les dépenses 
soient payées par la maison du roi;
with three courses of great stones, and a course of new timber: and let the expenses be 
given out of the king`s house.

three rows of rolled stones, and a row of new wood, and the  outlay let be given out of the 
king`s house.

5 et aussi que les ustensiles d'or et d'argent de la maison de Dieu, que Nebucadnetsar a 
sortis du temple de Jérusalem et a emportés à Babylone, soient rendus, et qu'on les porte 
au temple de Jérusalem, en leur lieu; et tu les placeras dans la maison de Dieu.

Also let the gold and silver vessels of the house of God, which Nebuchadnezzar took forth 
out of the temple which is at Jerusalem, and brought to Babylon, be restored, and brought 
again to the temple which is at Jerusalem, everyone to its place; and you shall put them 
in the house of God.
`And also, the vessels of the house of God, of gold and  silver, that Nebuchadnezzar took 
forth out of the temple that  [is] in Jerusalem, and brought to Babylon, let be given back,  
and go to the temple that [is] in Jerusalem, [each] to its  place, and put [them] down in the
 house of God.
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6 Ainsi, Thathnaï, gouverneur de l'autre côté du fleuve, Shethar-Boznaï, et leurs collègues, 
les Apharsakites, qui êtes de l'autre côté du fleuve, tenez-vous loin de là;

Now therefore, Tattenai, governor beyond the River, Shethar-bozenai, and your 
companions the Apharsachites, who are beyond the River, be you far from there:
`Now, Tatnai, governor beyond the river, Shethar-Boznai, and  their companions, the 
Apharsachites, who [are] beyond the  river, be ye far from hence;

7 laissez se faire le travail de cette maison de Dieu. Que le gouverneur des Juifs et les 
anciens des Juifs bâtissent cette maison de Dieu sur son emplacement.
let the work of this house of God alone; let the governor of the Jews and the elders of the 
Jews build this house of God in its place.

let alone the work of this house of God, let the governor of  the Jews, and the elders of the 
Jews, build this house of God  on its place.

8 Et, de par moi, ordre est donné touchant ce que vous ferez à l'égard de ces anciens des 
Juifs pour la construction de cette maison de Dieu: Que, des biens du roi provenant du 
tribut de l'autre côté du fleuve, les dépenses soient promptement payées à ces hommes, 
pour qu'ils ne soient pas interrompus;

Moreover I make a decree what you shall do to these elders of the Jews for the building of 
this house of God: that of the king`s goods, even of the tribute beyond the River, expenses 
be given with all diligence to these men, that they be not hindered.
`And by me is made a decree concerning that which ye do with  the elders of these Jews to
 build this house of God, that of  the riches of the king, that [are] of the tribute beyond the  
river, speedily let the outlay be given to these men, that they  cease not;
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9 et que ce qui leur est nécessaire, jeunes taureaux, et béliers, et agneaux, pour les 
holocaustes au Dieu des cieux, froment, sel, vin, et huile, selon l'ordre des sacrificateurs 
qui sont à Jérusalem, leur soit donné, jour par jour, sans manquer,

That which they have need of, both young bulls, and rams, and lambs, for burnt offerings 
to the God of heaven; [also] wheat, salt, wine, and oil, according to the word of the priests
 who are at Jerusalem, let it be given them day by day without fail;
and what they are needing -- both young bullocks, and rams,  and lambs for burnt-offerings
 to the God of heaven, wheat,  salt, wine, and oil according to the saying of the priests 
who  [are] in Jerusalem -- let be given to them day by day without  fail,

10 afin qu'ils offrent de l'encens au Dieu des cieux et qu'ils prient pour la vie du roi et de ses 
fils.
that they may offer sacrifices of sweet savor to the God of heaven, and pray for the life of 
the king, and of his sons.

that they be bringing near sweet savours to the God of  heaven, and praying for the life of 
the king, and of his sons.

11 Et de par moi ordre est donné, que si quelque homme change ce rescrit, un bois soit 
arraché de sa maison et dressé, et qu'il y soit attaché, et que sa maison soit réduite en un 
tas de fumier à cause de cela.

Also I have made a decree, that whoever shall alter this word, let a beam be pulled out 
from his house, and let him be lifted up and fastened thereon; and let his house be made a
 dunghill for this:
`And by me is made a decree, that any one who changeth this  thing, let wood be pulled 
down from his house, and being raised  up, let him be smitten on it, and his house let be 
made a  dunghill for this.
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12 Et que le Dieu qui y a fait demeurer son nom renverse tout roi et peuple qui étendrait sa 
main pour changer et pour détruire cette maison de Dieu qui est à Jérusalem. Moi, Darius,
 j'ai donné cet ordre; qu'il soit promptement exécuté.

and the God who has caused his name to dwell there overthrow all kings and peoples who 
shall put forth their hand to alter [the same], to destroy this house of God which is at 
Jerusalem. I Darius have made a decree; let it be done with all diligence.
And God, who caused His name to dwell there, doth cast down  any king and people that 
putteth forth his hand to change, to  destroy this house of God that [is] in Jerusalem; I 
Darius have  made a decree; speedily let it be done.`

13 ¶ Alors Thathnaï, gouverneur de ce côté du fleuve, Shethar-Boznaï, et leurs collègues, 
firent ainsi promptement, selon l'ordre que le roi Darius avait envoyé.
Then Tattenai, the governor beyond the River, Shethar-bozenai, and their companions, 
because that Darius the king had sent, did accordingly with all diligence.

Then Tatnai, governor beyond the river, Shethar-Boznai,  and their companions, according
 to that which Darius the king  hath sent, so they have done speedily;

14 Et les anciens des Juifs bâtirent et prospérèrent par la prophétie d'Aggée, le prophète, et 
de Zacharie, fils d'Iddo. Et ils bâtirent et achevèrent, selon l'ordre du Dieu d'Israël et 
selon l'ordre de Cyrus, et de Darius, et d'Artaxerxès, roi de Perse.

The elders of the Jews built and prospered, through the prophesying of Haggai the prophet
 and Zechariah the son of Iddo. They built and finished it, according to the commandment 
of the God of Israel, and according to the decree of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes 
king of Persia.
and the elders of the Jews are building and prospering  through the prophecy of Haggai 
the prophet, and Zechariah son  of Iddo, and they have built and finished by the decree of 
 the God of Israel, and by the decree of Cyrus, and Darius, and  Artaxerxes king of Persia.
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15 Et cette maison fut achevée le troisième jour du mois d'Adar: c'était la sixième année du 
règne du roi Darius.

This house was finished on the third day of the month Adar, which was in the sixth year of 
the reign of Darius the king.
And this house hath gone out till the third day of the  month Adar, that is [in] the sixth year
 of the reign of Darius  the king.

16 Et les fils d'Israël, les sacrificateurs et les lévites, et le reste des fils de la transportation, 
célébrèrent la dédicace de cette maison de Dieu avec joie;
The children of Israel, the priests, and the Levites, and the rest of the children of the 
captivity, kept the dedication of this house of God with joy.

And the sons of Israel have made, [and] the priests, and  the Levites, and the rest of the 
sons of the captivity, a  dedication of this house of God with joy,

17 et ils offrirent pour la dédicace de cette maison de Dieu, cent taureaux, deux cents 
béliers, quatre cents agneaux, et, comme sacrifice pour le péché, pour tout Israël, douze 
boucs, selon le nombre des tribus d'Israël.

They offered at the dedication of this house of God one hundred bulls, two hundred rams, 
four hundred lambs; and for a sin-offering for all Israel, twelve male goats, according to 
the number of the tribes of Israel.
and have brought near for the dedication of this house of  God, bullocks a hundred, rams 
two hundred, lambs four hundred;  and young he-goats for a sin-offering for all Israel, 
twelve,  according to the number of the tribes of Israel;

18 Et ils établirent les sacrificateurs dans leurs classes, et les lévites dans leurs divisions, 
pour le service de Dieu à Jérusalem, selon ce qui est écrit au livre de Moïse.
They set the priests in their divisions, and the Levites in their courses, for the service of 
God, which is at Jerusalem; as it is written in the book of Moses.

and they have established the priests in their divisions,  and the Levites in their courses, 
over the service of God that  [is] in Jerusalem, as it is written in the book of Moses.
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19 Et les fils de la transportation célébrèrent la Pâque le quatorzième jour du premier mois;
The children of the captivity kept the Passover on the fourteenth [day] of the first month.
And the sons of the captivity make the passover on the  fourteenth of the first month,

20 car les sacrificateurs et les lévites s'étaient purifiés comme un seul homme: ils étaient 
tous purs; et ils égorgèrent la pâque pour tous les fils de la transportation, et pour leurs 
frères les sacrificateurs, et pour eux-mêmes.
For the priests and the Levites had purified themselves together; all of them were pure: 
and they killed the Passover for all the children of the captivity, and for their brothers the 
priests, and for themselves.

for the priests and the Levites have been purified together  -- all of them [are] pure -- and 
they slaughter the passover  for all the sons of the captivity, and for their brethren the  
priests, and for themselves.

21 Et les fils d'Israël qui étaient de retour de la transportation, en mangèrent, et, avec eux, 
tous ceux qui s'étaient séparés de l'impureté des nations du pays pour rechercher 
l'Éternel, le Dieu d'Israël.

The children of Israel who had come again out of the captivity, and all such as had 
separated themselves to them from the filthiness of the nations of the land, to seek 
Yahweh, the God of Israel, ate,
And the sons of Israel, those returning from the captivity,  and every one who is separated 
from the uncleanness of the  nations of the land unto them, to seek to Jehovah, God of  
Israel, do eat,

22 Et ils célébrèrent la fête des pains sans levain pendant sept jours, avec joie; car l'Éternel 
les avait rendus joyeux, et il avait tourné vers eux le coeur du roi d'Assyrie, pour fortifier 
leurs mains dans l'oeuvre de la maison de Dieu, du Dieu d'Israël.
and kept the feast of unleavened bread seven days with joy: for Yahweh had made them 
joyful, and had turned the heart of the king of Assyria to them, to strengthen their hands in
 the work of the house of God, the God of Israel.

and they make the feast of unleavened things seven days  with joy, for Jehovah made 
them to rejoice, and turned round  the heart of the king of Asshur unto them, to strengthen 
their  hands in the work of the house of God, the God of Israel.
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1 ¶ Et après ces choses, sous le règne d'Artaxerxès, roi de Perse, Esdras, fils de Seraïa, fils 
d'Azaria, fils de Hilkija,

Now after these things, in the reign of Artaxerxes king of Persia, Ezra the son of Seraiah, 
the son of Azariah, the son of Hilkiah,
And after these things, in the reign of Artaxerxes king of  Persia, Ezra son of Seraiah, son 
of Azariah, son of Hilkiah,

2 fils de Shallum, fils de Tsadok, fils d'Akhitub,
the son of Shallum, the son of Zadok, the son of Ahitub,
son of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub,

3 fils d'Amaria, fils d'Azaria, fils de Meraïoth,
the son of Amariah, the son of Azariah, the son of Meraioth,
son of Amariah, son of Azariah, son of Meraioth,

4 fils de Zerakhia, fils d'Uzzi, fils de Bukki,
the son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of Bukki,
son of Zerahiah, son of Uzzi, son of Bukki,

5 fils d'Abishua, fils de Phinées, fils d'Éléazar, fils d'Aaron, le chef des sacrificateurs,
the son of Abishua, the son of Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the chief 
priest;
son of Abishua, son of Phinehas, son of Eleazar, son of Aaron  the head priest;
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6 -cet Esdras monta de Babylone: il était un scribe versé dans la loi de Moïse qu'avait 
donnée l'Éternel, le Dieu d'Israël. Et le roi lui accorda toute sa requête, selon que la main 
de l'Éternel, son Dieu, était sur lui.

this Ezra went up from Babylon: and he was a ready scribe in the law of Moses, which 
Yahweh, the God of Israel, had given; and the king granted him all his request, according 
to the hand of Yahweh his God on him.
Ezra himself hath come up from Babylon, and he [is] a scribe  ready in the law of Moses, 
that Jehovah God of Israel gave, and  the king giveth to him -- according to the hand of 
Jehovah his  God upon him -- all his request.

7 (Et un certain nombre des fils d'Israël, et des sacrificateurs, et des lévites, et des 
chantres, et des portiers, et des Nethiniens, montèrent à Jérusalem, la septième année du
 roi Artaxerxès.)
There went up some of the children of Israel, and of the priests, and the Levites, and the 
singers, and the porters, and the Nethinim, to Jerusalem, in the seventh year of 
Artaxerxes the king.

And there go up of the sons of Israel, and of the priests,  and the Levites, and the singers, 
and the gatekeepers, and the  Nethinim, unto Jerusalem, in the seventh year of 
Artaxerxes the  king.

8 Et il arriva à Jérusalem, le cinquième mois; c'était la septième année du roi.
He came to Jerusalem in the fifth month, which was in the seventh year of the king.
And he cometh in to Jerusalem in the fifth month, that [is  in] the seventh year of the king,

9 Car le premier jour du premier mois le projet de partir de Babylone fut arrêté; et le premier 
jour du cinquième mois il arriva à Jérusalem, selon que la bonne main de son Dieu était 
sur lui.
For on the first [day] of the first month began he to go up from Babylon; and on the first 
[day] of the fifth month came he to Jerusalem, according to the good hand of his God on 
him.

for on the first of the month he hath founded the ascent  from Babylon, and on the first of 
the fifth month he hath come  in unto Jerusalem, according to the good hand of his God 
upon  him,
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10 Car Esdras avait disposé son coeur à rechercher la loi de l'Éternel, et à la faire, et à 
enseigner en Israël les statuts et les ordonnances.

For Ezra had set his heart to seek the law of Yahweh, and to do it, and to teach in Israel 
statutes and ordinances.
for Ezra hath prepared his heart to seek the law of  Jehovah, and to do, and to teach in 
Israel statute and  judgment.

11 ¶ Et c'est ici la copie de la lettre que le roi Artaxerxès donna à Esdras le sacrificateur, le 
scribe, scribe des paroles des commandements de l'Éternel et de ses statuts donnés à 
Israël:
Now this is the copy of the letter that the king Artaxerxes gave to Ezra the priest, the 
scribe, even the scribe of the words of the commandments of Yahweh, and of his statutes 
to Israel:

And this [is] a copy of the letter that the king Artaxerxes  gave to Ezra the priest, the 
scribe, a scribe of the words of  the commands of Jehovah, and of His statutes on Israel:

12 Artaxerxès, roi des rois, à Esdras, sacrificateur, scribe accompli de la loi du Dieu des 
cieux, etc.

Artaxerxes, king of kings, to Ezra the priest, the scribe of the law of the God of heaven, 
perfect and so forth.
`Artaxerxes, king of kings, to Ezra the priest, a perfect  scribe of the law of the God of 
heaven, and at such a time:

13 De par moi ordre est donné que tous ceux du peuple d'Israël et de ses sacrificateurs et 
des lévites, qui, dans mon royaume, sont disposés à aller à Jérusalem avec toi, y aillent;
I make a decree, that all those of the people of Israel, and their priests and the Levites, in 
my realm, who are minded of their own free will to go to Jerusalem, go with you.

By me hath been made a decree that every one who is  willing, in my kingdom, of the 
people of Israel and of its  priests and Levites, to go to Jerusalem with thee, doth go;
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14 puisque tu es envoyé par le roi et ses sept conseillers pour t'enquérir au sujet de Juda et 
de Jérusalem, selon la loi de ton Dieu, qui est dans ta main,

Because you are sent of the king and his seven counselors, to inquire concerning Judah 
and Jerusalem, according to the law of your God which is in your hand,
because that from the king and his seven counsellors thou  art sent, to inquire concerning
 Judah and concerning Jerusalem,  with the law of God that [is] in thy hand,

15 et pour porter l'argent et l'or que le roi et ses conseillers ont librement offert au Dieu 
d'Israël, dont la demeure est à Jérusalem,
and to carry the silver and gold, which the king and his counselors have freely offered to 
the God of Israel, whose habitation is in Jerusalem,

and to carry silver and gold that the king and his  counsellors willingly offered to the God 
of Israel, whose  tabernacle [is] in Jerusalem,

16 ainsi que tout l'argent et l'or que tu trouveras dans toute la province de Babylone, avec 
l'offrande volontaire du peuple et des sacrificateurs qui offrent volontairement pour la 
maison de leur Dieu qui est à Jérusalem;

and all the silver and gold that you shall find in all the province of Babylon, with the 
freewill-offering of the people, and of the priests, offering willingly for the house of their 
God which is in Jerusalem;
and all the silver and gold that thou findest in all the  province of Babylon, with the free-
will offerings of the  people, and of the priests, offering willingly, for the house  of their 
God that [is] in Jerusalem,

17 tu achèteras donc promptement, avec cet argent, des boeufs, des béliers, des agneaux, 
et leurs offrandes de gâteaux et leurs libations, et tu les offriras sur l'autel de la maison 
de votre Dieu, qui est à Jérusalem.
therefore you shall with all diligence buy with this money bulls, rams, lambs, with their 
meal-offerings and their drink-offerings, and shall offer them on the altar of the house of 
your God which is in Jerusalem.

therefore thou dost speedily buy with this money, bullocks,  rams, lambs, and their 
presents, and their libations, and dost  bring them near to the altar of the house of your 
God that [is]  in Jerusalem,
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18 Et ce qu'il vous paraîtra bon à toi et à tes frères de faire avec le reste de l'argent et de l'or,
 faites-le selon la volonté de votre Dieu.

Whatever shall seem good to you and to your brothers to do with the rest of the silver and 
the gold, that do you after the will of your God.
and that which to thee and to thy brethren is good to do  with the rest of the silver and 
gold, according to the will of  your God ye do.`

19 Et les ustensiles qui te sont donnés pour le service de la maison de ton Dieu, remets-les 
devant le Dieu de Jérusalem.
The vessels that are given you for the service of the house of your God, deliver you before 
the God of Jerusalem.

`And the vessels that are given to thee, for the service of  the house of thy God, make 
perfect before the God of Jerusalem;

20 Et le reste des choses nécessaires pour la maison de ton Dieu que tu pourras avoir à 
donner, tu les donneras de la maison des trésors du roi.

Whatever more shall be needful for the house of your God, which you shall have occasion 
to bestow, bestow it out of the king`s treasure-house.
and the rest of the needful things of the house of thy God,  that it falleth to thee to give, 
thou dost give from the  treasure-house of the king.

21 Et de par moi, moi Artaxerxès, le roi, ordre est donné à tous les trésoriers de l'autre côté 
du fleuve, de faire promptement tout ce qu'Esdras, sacrificateur, scribe de la loi du Dieu 
des cieux, vous demandera,
I, even I Artaxerxes the king, do make a decree to all the treasurers who are beyond the 
River, that whatever Ezra the priest, the scribe of the law of the God of heaven, shall 
require of you, it be done with all diligence,

`And by me -- I Artaxerxes the king -- is made a decree to  all treasurers who [are] beyond 
the river, that all that Ezra  the priest, scribe of the law of the God of heaven, doth ask of  
you, be done speedily:
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22 jusqu'à cent talents d'argent, et jusqu'à cent cors de froment, et jusqu'à cent baths de vin,
 et jusqu'à cent baths d'huile, et du sel, sans prescription de quantité:

to one hundred talents of silver, and to one hundred measures of wheat, and to one 
hundred baths of wine, and to one hundred baths of oil, and salt without prescribing how 
much.
Unto silver a hundred talents, and unto wheat a hundred  cors, and unto wine a hundred 
baths, and unto oil a hundred  baths, and salt without reckoning;

23 que tout ce qui est ordonné par le Dieu des cieux soit fait exactement pour la maison du 
Dieu des cieux; car pourquoi y aurait-il colère contre le royaume du roi et de ses fils?
Whatever is commanded by the God of heaven, let it be done exactly for the house of the 
God of heaven; for why should there be wrath against the realm of the king and his sons?

all that [is] by the decree of the God of heaven, let be  done diligently for the house of the 
God of heaven; for why is  there wrath against the kingdom of the king and his sons?

24 Et nous vous faisons savoir que sur tous les sacrificateurs et les lévites, chantres, 
portiers, Nethiniens, et serviteurs de cette maison de Dieu, il ne peut être levé aucun 
tribut, ni impôt, ni péage.

Also we inform you, that touching any of the priests and Levites, the singers, porters, 
Nethinim, or servants of this house of God, it shall not be lawful to impose tribute, custom,
 or toll, on them.
`And to you we are making known, that upon any of the  priests and Levites, singers, 
gatekeepers, Nethinim, and  servants of the house of God, tribute and custom there is no  
authority to lift up.
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25 Et toi, Esdras, selon la sagesse de ton Dieu, laquelle est en ta main, établis des 
magistrats et des juges qui jugeront tout le peuple de l'autre côté du fleuve, tous ceux qui
 connaissent les lois de ton Dieu; et à celui qui ne les connaît pas, faites-les connaître;

You, Ezra, after the wisdom of your God who is in your hand, appoint magistrates and 
judges, who may judge all the people who are beyond the River, all such as know the laws
 of your God; and teach you him who doesn`t know them.
`And thou, Ezra, according to the wisdom of thy God, that  [is] in thy hand, appoint 
magistrates and judges who may be  judges to all the people who are beyond the river, to 
all  knowing the law of thy God, and he who hath not known ye cause  to know;

26 et quiconque ne pratique pas la loi de ton Dieu et la loi du roi, qu'il en soit fait justice 
promptement, ou par la mort, ou par l'exil, ou par la confiscation de ses biens, ou par 
l'emprisonnement.
Whoever will not do the law of your God, and the law of the king, let judgment be 
executed on him with all diligence, whether it be to death, or to banishment, or to 
confiscation of goods, or to imprisonment.

and any who doth not do the law of thy God, and the law of  the king, speedily is judgment 
done upon him, whether to death,  or to banishment, or to confiscation of riches, and to 
bonds.`

27 ¶ Béni soit l'Éternel, le Dieu de nos pères, qui a mis de telles pensées dans le coeur du 
roi, d'orner la maison de l'Éternel qui est à Jérusalem,

Blessed be Yahweh, the God of our fathers, who has put such a thing as this in the king`s 
heart, to beautify the house of Yahweh which is in Jerusalem;
Blessed [is] Jehovah, God of our fathers, who hath given  such a thing as this in the heart 
of the king, to beautify the  house of Jehovah that [is] in Jerusalem,
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28 et qui a étendu sur moi sa bonté devant le roi, et ses conseillers, et tous les puissants 
princes du roi! Et moi, je fus fortifié selon que la main de l'Éternel, mon Dieu, était sur 
moi, et je rassemblai d'Israël des chefs pour monter avec moi.

and has extended lovingkindness to me before the king, and his counselors, and before 
all the king`s mighty princes. I was strengthened according to the hand of Yahweh my God
 on me, and I gathered together out of Israel chief men to go up with me.
and unto me hath stretched out kindness before the king and  his counsellors, and before 
all the mighty heads of the king:  and I have strengthened myself as the hand of Jehovah 
my God  [is] upon me, and I gather out of Israel heads to go up with  me.

1 ¶ Et voici les chefs des pères et la généalogie de ceux qui montèrent avec moi de 
Babylone, sous le règne d'Artaxerxès: des fils de Phinées, Guershom;
Now these are the heads of their fathers` [houses], and this is the genealogy of those who 
went up with me from Babylon, in the reign of Artaxerxes the king:

And these [are] heads of their fathers, and the genealogy of  those going up with me, in 
the reign of Artaxerxes the king,  from Babylon.

2 des fils d'Ithamar, Daniel; des fils de David, Hattush;
Of the sons of Phinehas, Gershom. Of the sons of Ithamar, Daniel. Of the sons of David, 
Hattush.
From the sons of Phinehas: Gershom; from the sons of  Ithamar: Daniel; from the sons of 
David: Hattush;

3 des fils de Shecania, des fils de Parhosh, Zacharie, et avec lui, enregistrés par 
généalogies, les mâles, cent cinquante:
Of the sons of Shecaniah, of the sons of Parosh, Zechariah; and with him were reckoned 
by genealogy of the males one hundred fifty.

from the sons of Shechaniah, from the sons of Pharosh:  Zechariah, and with him, 
reckoning themselves by genealogy, of  males a hundred and fifty.
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4 des fils de Pakhath-Moab, Elioénaï, fils de Zerakhia, et avec lui deux cents hommes;
Of the sons of Pahath-moab, Eliehoenai the son of Zerahiah; and with him two hundred 
males.
From the sons of Pahath-Moab: Elihoenai son of Zerahiah, and  with him two hundred who 
are males.

5 des fils de Shecania, le fils de Jakhaziel, et avec lui trois cents hommes;
Of the sons of Shecaniah, the son of Jahaziel; and with him three hundred males.
From the sons of Shechaniah: the son of Jahaziel, and with  him three hundred who are 
males.

6 et des fils d'Adin, Ébed, fils de Jonathan, et avec lui cinquante hommes;
Of the sons of Adin, Ebed the son of Jonathan; and with him fifty males.
And from the sons of Adin: Ebed son of Jonathan, and with  him fifty who are males.

7 et des fils d'Élam, Ésaïe, fils d'Athalia, et avec lui soixante-dix hommes;
Of the sons of Elam, Jeshaiah the son of Athaliah; and with him seventy males.
And from the sons of Elam: Jeshaiah son of Athaliah, and  with him seventy who are males.

8 et des fils de Shephatia, Zebadia, fils de Micaël, et avec lui quatre-vingt hommes;
Of the sons of Shephatiah, Zebadiah the son of Michael; and with him eighty males.
And from the sons of Shephatiah: Zebadiah son of Michael,  and with him eighty who are 
males.
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9 et des fils de Joab, Abdias, fils de Jekhiel, et avec lui deux cent dix-huit hommes;
Of the sons of Joab, Obadiah the son of Jehiel; and with him two hundred and eighteen 
males.
From the sons of Joab: Obadiah son of Jehiel, and with him  two hundred and eighteen 
who are males.

10 et des fils de Shelomith, le fils de Josiphia, et avec lui cent soixante hommes;
Of the sons of Shelomith, the son of Josiphiah; and with him one hundred sixty males.
And from the sons of Shelomith, the son of Josiphiah, and  with him a hundred and sixty 
who are males.

11 et des fils de Bébaï, Zacharie, fils de Bébaï, et avec lui vingt-huit hommes;
Of the sons of Bebai, Zechariah the son of Bebai; and with him twenty-eight males.
And from the sons of Bebai: Zechariah son of Bebai, and  with him twenty and eight who 
are males.

12 et des fils d'Azgad, Jokhanan, fils d'Hakkatan, et avec lui cent dix hommes;
Of the sons of Azgad, Johanan the son of Hakkatan; and with him one hundred ten males.
And from the sons of Azgad: Johanan son of Hakkatan, and  with him a hundred and ten 
who are males.

13 et des fils d'Adonikam, les derniers, et ce sont ici leurs noms: Éliphéleth, Jehiel, et 
Shemahia, et avec eux soixante hommes;

Of the sons of Adonikam, [who were] the last; and these are their names: Eliphelet, Jeuel, 
and Shemaiah; and with them sixty males.
And from the younger sons of Adonikam -- and these [are]  their names -- Eliphelet, Jeiel, 
and Shemaiah, and with them  sixty who are males.
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14 et des fils de Bigvaï, Uthaï et Zabbud, et avec eux soixante-dix hommes.
Of the sons of Bigvai, Uthai and Zabbud; and with them seventy males.
And from the sons of Bigvai, Uthai and Zabbud, and with  them seventy who are males.

15 Et je les rassemblai vers le fleuve qui s'en va vers Ahava, et nous campâmes là trois jours;
 et je considérai le peuple et les sacrificateurs, et je n'y trouvai aucun des fils de Lévi.
I gathered them together to the river that runs to Ahava; and there we encamped three 
days: and I viewed the people, and the priests, and found there none of the sons of Levi.

And I gather them unto the river that is going unto Ahava,  and we encamp there three 
days; and I consider about the  people, and about the priests, and of the sons of Levi I 
have  found none there;

16 Alors j'envoyai chercher Éliézer, Ariel, Shemahia, et Elnathan, et Jarib, et Elnathan, et 
Nathan, et Zacharie, et Meshullam, qui étaient des chefs, et Joïarib, et Elnathan, hommes
 intelligents;

Then sent I for Eliezer, for Ariel, for Shemaiah, and for Elnathan, and for Jarib, and for 
Elnathan, and for Nathan, and for Zechariah, and for Meshullam, chief men; also for 
Joiarib, and for Elnathan, who were teachers.
and I send for Eliezer, for Ariel, for Shemaiah, and for  Elnathan, and for Jarib, and for 
Elnathan, and for Nathan, and  for Zechariah, and for Meshullam, heads, and for Joiarib, 
and  for Elnathan, men of understanding;

17 et je les envoyai à Iddo, qui était chef dans la localité appelée Casiphia, et je mis dans 
leurs bouches des paroles pour les dire à Iddo et à ses frères, les Nethiniens, dans la 
localité appelée Casiphia, pour nous amener des serviteurs pour la maison de notre Dieu.
I sent them forth to Iddo the chief at the place Casiphia; and I told them what they should 
tell Iddo, [and] his brothers the Nethinim, at the place Casiphia, that they should bring to 
us ministers for the house of our God.

and I charge them for Iddo the head, in the place Casiphia,  and put in their mouth words 
to speak unto Iddo, [and] his  brethren the Nethinim, in the place Casiphia, to bring to us  
ministrants for the house of our God.
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18 Et ils nous amenèrent, selon que la bonne main de notre Dieu était sur nous, un homme 
intelligent d'entre les fils de Makhli, fils de Lévi, fils d'Israël, et Shérébia et ses fils et ses
 frères, au nombre de dix-huit;

According to the good hand of our God on us they brought us a man of discretion, of the 
sons of Mahli, the son of Levi, the son of Israel; and Sherebiah, with his sons and his 
brothers, eighteen;
And they bring to us, according to the good hand of our God  upon us, a man of 
understanding, of the sons of Mahli, son of  Levi, son of Israel, and Sherebiah, and his 
sons, and his  brethren, eighteen;

19 et Hashabia, et avec lui Ésaïe, d'entre les fils de Merari, ses frères et leurs fils, au nombre 
de vingt;
and Hashabiah, and with him Jeshaiah of the sons of Merari, his brothers and their sons, 
twenty;

and Hashabiah, and with him Jeshaiah, of the sons of  Merari, his brethren, and their sons,
 twenty;

20 et des Nethiniens, que David et les princes avaient donnés pour le service des lévites, 
deux cent vingt Nethiniens, tous désignés par leurs noms.

and of the Nethinim, whom David and the princes had given for the service of the Levites, 
two hundred and twenty Nethinim: all of them were mentioned by name.
and from the Nethinim, whom David and the heads gave for  the service of the Levites, two
 hundred and twenty Nethinim,  all of them defined by name.

21 ¶ Et là, près du fleuve Ahava, je publiai un jeûne, pour nous humilier devant notre Dieu, 
pour lui demander le vrai chemin, pour nous et pour nos enfants, et pour tout notre avoir.
Then I proclaimed a fast there, at the river Ahava, that we might humble ourselves before 
our God, to seek of him a straight way for us, and for our little ones, and for all our 
substance.

And I proclaim there a fast, by the river Ahava, to afflict  ourselves before our God, to seek
 from Him a right way for us,  and for our infants, and for all our substance,
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22 Car j'avais honte de demander au roi des forces et de la cavalerie pour nous aider en 
chemin contre l'ennemi; car nous avions parlé au roi, en disant: La main de notre Dieu est
 en bien sur tous ceux qui le cherchent; et sa force et sa colère sont contre tous ceux qui 
l'abandonnent.

For I was ashamed to ask of the king a band of soldiers and horsemen to help us against 
the enemy in the way, because we had spoken to the king, saying, The hand of our God is 
on all those who seek him, for good; but his power and his wrath is against all those who 
forsake him.
for I was ashamed to ask from the king a force and horsemen  to help us because of the 
enemy in the way, for we spake to the  king, saying, `The hand of our God [is] upon all 
seeking Him  for good, and His strength and His wrath [is] upon all  forsaking Him.`

23 Et nous jeûnâmes, et nous demandâmes cela à notre Dieu, et il nous exauça.
So we fasted and begged our God for this: and he was entreated of us.
And we fast, and seek from our God for this, and He is  entreated of us.

24 ¶ Et je séparai douze des chefs des sacrificateurs, Shérébia, Hashabia, et dix de leurs 
frères avec eux,

Then I set apart twelve of the chiefs of the priests, even Sherebiah, Hashabiah, and ten of 
their brothers with them,
And I separate from the heads of the priests, twelve, even  Sherebiah, Hashabiah, and 
with them of their brethren ten,

25 et je leur pesai l'argent et l'or, et les ustensiles, l'offrande pour la maison de notre Dieu, 
qu'avaient offerte le roi, et ses conseillers, et ses princes, et tout Israël qui se trouvait là.
and weighed to them the silver, and the gold, and the vessels, even the offering for the 
house of our God, which the king, and his counselors, and his princes, and all Israel there
 present, had offered:

and I weigh to them the silver, and the gold, and the  vessels, a heave-offering of the 
house of our God, that the  king, and his counsellors, and his heads, and all Israel --  those
 present -- lifted up;
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26 Et je pesai en leurs mains six cent cinquante talents d'argent, et en ustensiles d'argent 
cent talents, et en or cent talents,

I weighed into their hand six hundred fifty talents of silver, and silver vessels one hundred
 talents; of gold one hundred talents;
and I weigh to their hand, of silver, talents six hundred and  fifty, and of vessels of silver a
 hundred talents, of gold a  hundred talents,

27 et vingt coupes d'or valant mille dariques, et deux vases d'airain d'un beau brillant, 
précieux comme l'or.
and twenty bowls of gold, of one thousand darics; and two vessels of fine bright brass, 
precious as gold.

and basins of gold twenty, of a thousand drams, and two  vessels of good shining brass, 
desirable as gold.

28 Et je leur dis: Vous êtes saints, consacrés à l'Éternel, et les ustensiles sont saints, et 
l'argent et l'or sont une offrande volontaire à l'Éternel, le Dieu de vos pères.

I said to them, You are holy to Yahweh, and the vessels are holy; and the silver and the 
gold are a freewill-offering to Yahweh, the God of your fathers.
And I say unto them, `Ye [are] holy to Jehovah, and the  vessels [are] holy, and the silver 
and the gold [are] a  willing-offering to Jehovah, God of your fathers;

29 Veillez, et gardez-les jusqu'à ce que vous les pesiez devant les chefs des sacrificateurs 
et des lévites, et devant les chefs des pères d'Israël à Jérusalem, dans les chambres de la
 maison de l'Éternel.
Watch you, and keep them, until you weigh them before the chiefs of the priests and the 
Levites, and the princes of the fathers` [houses] of Israel, at Jerusalem, in the chambers 
of the house of Yahweh.

watch, and keep, till ye weigh before the heads of the  priests, and of the Levites, and the 
heads of the fathers of  Israel, in Jerusalem, in the chambers of the house of Jehovah.`
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30 Et les sacrificateurs et les lévites reçurent au poids l'argent et l'or, et les ustensiles, pour 
les porter à Jérusalem, à la maison de notre Dieu.

So the priests and the Levites received the weight of the silver and the gold, and the 
vessels, to bring them to Jerusalem to the house of our God.
And the priests and the Levites took the weight of the  silver, and of the gold, and of the 
vessels, to bring to  Jerusalem to the house of our God.

31 ¶ Et nous partîmes du fleuve Ahava le douzième jour du premier mois, pour aller à 
Jérusalem. Et la main de notre Dieu fut sur nous, et il nous délivra de la main de l'ennemi 
et de toute embûche sur le chemin.
Then we departed from the river Ahava on the twelfth [day] of the first month, to go to 
Jerusalem: and the hand of our God was on us, and he delivered us from the hand of the 
enemy and the bandit by the way.

And we journey from the river Ahava, on the twelfth of the  first month, to go to Jerusalem, 
and the hand of our God hath  been upon us, and He delivereth us from the hand of the 
enemy  and the lier in wait by the way;

32 Et nous arrivâmes à Jérusalem, et nous demeurâmes là trois jours.
We came to Jerusalem, and abode there three days.
and we come in to Jerusalem, and dwell there three days.

33 Et le quatrième jour, l'argent et l'or et les ustensiles furent pesés dans la maison de notre 
Dieu, entre les mains de Merémoth, fils d'Urie, le sacrificateur (et avec lui était  Éléazar, 
fils de Phinées, et avec eux Jozabad, fils de Jéshua, et Noadia, fils de Binnuï, lévites),
On the fourth day the silver and the gold and the vessels were weighed in the house of our 
God into the hand of Meremoth the son of Uriah the priest; and with him was Eleazar the 
son of Phinehas; and with them was Jozabad the son of Jeshua, and Noadiah the son of 
Binnui, the Levite;

And on the fourth day hath been weighed the silver, and the  gold, and the vessels, in the 
house of our God, unto the hand  of Meremoth son of Uriah the priest, and with him Eleazar
 son  of Phinehas, and with them Jozabad son of Jeshua, and Noadiah  son of Binnui, the 
Levites:
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34 selon le nombre et selon le poids du tout; et en même temps tout le poids en fut inscrit.
the whole by number and by weight: and all the weight was written at that time.
by number, by weight of every one, and all the weight is  written at that time.

35 Les fils de la transportation qui étaient revenus de la captivité présentèrent des 
holocaustes au Dieu d'Israël, douze taureaux pour tout Israël, quatre-vingt-seize béliers, 
soixante-dix-sept agneaux, douze boucs en sacrifice pour le péché, le tout en holocauste
 à l'Éternel.
The children of the captivity, who had come out of exile, offered burnt offerings to the God
 of Israel, twelve bulls for all Israel, ninety-six rams, seventy-seven lambs, and twelve 
male goats for a sin-offering: all this was a burnt offering to Yahweh.

Those coming in of the captives -- sons of the removal --  have brought near burnt-offerings 
to the God of Israel,  bullocks twelve, for all Israel, rams ninety and six, lambs  seventy 
and seven, young he-goats for a sin-offering twelve --  the whole a burnt-offering to 
Jehovah;

36 Et ils remirent les édits du roi aux satrapes du roi et aux gouverneurs de ce côté du fleuve,
 et ceux-ci donnèrent leur appui au peuple et à la maison de Dieu.

They delivered the king`s commissions to the king`s satraps, and to the governors beyond 
the River: and they furthered the people and the house of God.
and they give the laws of the king to the lieutenants of  the king and the governors beyond
 the river, and they have  lifted up the people and the house of God.
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1 ¶ Et quand ces choses furent terminées, les chefs s'approchèrent de moi, en disant: Le 
peuple d'Israël, et les sacrificateurs et les lévites, ne se sont pas séparés des peuples 
des pays, quant à leurs abominations, savoir celles des Cananéens, des Héthiens, des 
Phéréziens, des Jébusiens, des Ammonites, des Moabites, des Égyptiens, et des 
Amoréens,

Now when these things were done, the princes drew near to me, saying, The people of 
Israel, and the priests and the Levites, have not separated themselves from the peoples of
 the lands, [doing] according to their abominations, even of the Canaanites, the Hittites, 
the Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, the Moabites, the Egyptians, and the 
Amorites.
And at the completion of these things, drawn nigh unto me  have the heads, saying, `The 
people of Israel, and the priests,  and the Levites, have not been separated from the 
peoples of  the lands, as to their abominations, even the Canaanite, the  Hittite, the 
Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the Moabite,  the Egyptian, and the Amorite,

2 car ils ont pris de leurs filles pour eux et pour leurs fils, et ont mêlé la semence sainte 
avec les peuples des pays; et la main des chefs et des gouverneurs a été la première dans
 ce péché.
For they have taken of their daughters for themselves and for their sons, so that the holy 
seed have mingled themselves with the peoples of the lands: yes, the hand of the princes 
and rulers has been chief in this trespass.

for they have taken of their daughters to them, and to their  sons, and the holy seed have 
mingled themselves among the  peoples of the lands, and the hand of the heads and of 
the  seconds have been first in this trespass.`

3 Et quand j'entendis cela, je déchirai mon manteau et ma robe, et j'arrachai les cheveux 
de ma tête et ma barbe, et je m'assis désolé;

When I heard this thing, I tore my garment and my robe, and plucked off the hair of my 
head and of my beard, and sat down confounded.
And at my hearing this word, I have rent my garment and my  upper robe, and pluck out of 
the hair of my head, and of my  beard, and sit astonished,
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4 et vers moi s'assemblèrent tous ceux qui tremblaient aux paroles du Dieu d'Israël, à 
cause du péché de ceux qui avaient été transportés; et je restai assis, désolé, jusqu'à 
l'offrande du soir.

Then were assembled to me everyone who trembled at the words of the God of Israel, 
because of the trespass of them of the captivity; and I sat confounded until the evening 
offering.
and unto me are gathered every one trembling at the words of  the God of Israel, because 
of the trespass of the removal, and  I am sitting astonished till the present of the evening.

5 ¶ Et lors de l'offrande du soir, je me levai de mon humiliation, et, mon manteau et ma 
robe déchirés, je m'agenouillai, et j'étendis mes mains vers l'Éternel, mon Dieu,
At the evening offering I arose up from my humiliation, even with my garment and my robe 
torn; and I fell on my knees, and spread out my hands to Yahweh my God;

And at the present of the evening I have risen from mine  affliction, and at my rending my 
garment and my upper robe, then  I bow down on my knees, and spread out my hands unto 
Jehovah my  God,

6 et je dis: Mon Dieu, je suis confus, et j'ai honte de lever ma face vers toi, ô mon Dieu; car 
nos iniquités se sont multipliées par-dessus nos têtes, et notre coulpe a grandi jusqu'aux 
cieux.

and I said, my God, I am ashamed and blush to lift up my face to you, my God; for our 
iniquities are increased over our head, and our guiltiness is grown up to the heavens.
and say, `O my God, I have been ashamed, and have blushed to  lift up, O my God, my face 
unto Thee, for our iniquities have  increased over the head, and our guilt hath become 
great unto  the heavens.
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7 Dès les jours de nos pères jusqu'à ce jour, nous avons été grandement coupables; et à 
cause de nos iniquités, nous, nos rois, nos sacrificateurs, nous avons été livrés en la 
main des rois des pays, à l'épée, à la captivité, et au pillage, et à la confusion de face, 
comme il paraît aujourd'hui;

Since the days of our fathers we have been exceeding guilty to this day; and for our 
iniquities have we, our kings, and our priests, been delivered into the hand of the kings of
 the lands, to the sword, to captivity, and to plunder, and to confusion of face, as it is this 
day.
`From the days of our fathers we [are] in great guilt unto  this day, and in our iniquities we 
have been given -- we, our  kings, our priests -- into the hand of the kings of the lands,  
with sword, with captivity, and with spoiling, and with shame  of face, as [at] this day.

8 et maintenant, pour un moment, nous est arrivée une faveur de la part de l'Éternel, notre 
Dieu, pour nous laisser des réchappés et pour nous donner un clou dans son saint lieu, 
afin que notre Dieu éclaire nos yeux et nous redonne un peu de vie dans notre servitude, 
car nous sommes serviteurs;
Now for a little moment grace has been showed from Yahweh our God, to leave us a 
remnant to escape, and to give us a nail in his holy place, that our God may lighten our 
eyes, and give us a little reviving in our bondage.

`And now, as a small moment hath grace been from Jehovah our  God, to leave to us an 
escape, and to give to us a nail in His  holy place, by our God`s enlightening our eyes, and
 by giving  us a little quickening in our servitude;

9 mais, dans notre servitude, notre Dieu ne nous a pas abandonnés, et il a étendu sa bonté 
sur nous devant les rois de Perse, afin de nous redonner de la vie pour élever la maison de
 notre Dieu et pour restaurer ses ruines, et pour nous donner des murs en Juda et à 
Jérusalem.

For we are bondservants; yet our God has not forsaken us in our bondage, but has 
extended lovingkindness to us in the sight of the kings of Persia, to give us a reviving, to 
set up the house of our God, and to repair the ruins of it, and to give us a wall in Judah and
 in Jerusalem.
for servants we [are], and in our servitude our God hath not  forsaken us, and stretcheth 
out unto us kindness before the  kings of Persia, to give to us a quickening to lift up the  
house of our God, and to cause its wastes to cease, and to give  to us a wall in Judah and 
in Jerusalem.
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10 Et maintenant, ô notre Dieu, que dirons-nous après cela? Car nous avons abandonné tes 
commandements,

Now, our God, what shall we say after this? for we have forsaken your commandments,
`And now, what do we say, O our God, after this? for we  have forsaken Thy commands,

11 que tu as commandés par tes serviteurs les prophètes, en disant: Le pays dans lequel 
vous entrez pour le posséder, est un pays rendu impur par l'impureté des peuples des 
pays, par les abominations dont ils l'ont rempli d'un bout à l'autre par leurs souillures.
which you have commanded by your servants the prophets, saying, The land, to which you
 go to possess it, is an unclean land through the uncleanness of the peoples of the lands, 
through their abominations, which have filled it from one end to another with their 
filthiness:

that Thou hast commanded by the hands of thy servants the  prophets, saying, The land 
into which ye are going to possess  it, [is] a land of impurity, by the impurity of the people 
of  the lands, by their abominations with which they have filled it  -- from mouth unto 
mouth -- by their uncleanness;

12 Et maintenant, ne donnez pas vos filles à leurs fils, et ne prenez pas leurs filles pour vos 
fils, et ne cherchez pas leur paix ou leur bien, à jamais, afin que vous soyez forts, et que 
vous mangiez les biens du pays, et que vous les laissiez en possession à vos fils à 
toujours.

now therefore don`t give your daughters to their sons, neither take their daughters to your 
sons, nor seek their peace or their prosperity forever; that you may be strong, and eat the 
good of the land, and leave it for an inheritance to your children forever.
and now, your daughters ye do not give to their sons, and  their daughters ye do not take to
 your sons, and ye do not seek  their peace, and their good -- unto the age, so that ye are  
strong, and have eaten the good of the land, and given  possession to your sons unto the 
age.
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13 Et après tout ce qui nous est arrivé à cause de nos mauvaises oeuvres et à cause de notre 
grand péché...; mais toi, notre Dieu, tu nous as moins punis que ne méritaient nos 
iniquités, et tu nous as donné une délivrance comme celle-ci;

After all that is come on us for our evil deeds, and for our great guilt, seeing that you our 
God have punished us less than our iniquities deserve, and have given us such a remnant,
`And after all that hath come upon us for our evil works,  and for our great guilt (for Thou, O
 our God, hast kept back of  the rod from our iniquities, and hast given to us an escape  
like this),

14 -est-ce que nous retournerions à enfreindre tes commandements et à nous allier par 
mariage avec les peuples qui font ces abominations? Ne serais-tu pas courroucé contre 
nous jusqu'à nous consumer, en sorte qu'il n'y aurait ni reste ni réchappés?
shall we again break your commandments, and join in affinity with the peoples that do 
these abominations? would not you be angry with us until you had consumed us, so that 
there should be no remnant, nor any to escape?

do we turn back to break Thy commands, and to join  ourselves in marriage with the 
people of these abominations?  art not Thou angry against us -- even to consumption -- till  
there is no remnant and escaped part?

15 Éternel, Dieu d'Israël, tu es juste, car nous sommes un reste de réchappés, comme il 
paraît aujourd'hui. Nous voici devant toi dans notre culpabilité, car, à cause de cela, on 
ne peut se tenir devant toi.

Yahweh, the God of Israel, you are righteous; for we are left a remnant that is escaped, as 
it is this day: behold, we are before you in our guiltiness; for none can stand before you 
because of this.
`O Jehovah, God of Israel, righteous [art] Thou, for we  have been left an escape, as [it is] 
this day; lo, we [are]  before Thee in our guilt, for there is none to stand before  Thee 
concerning this.`
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1 ¶ Et comme Esdras priait et faisait sa confession, pleurant et se prosternant devant la 
maison de Dieu, il se rassembla vers lui, d'Israël, une très-grande congrégation d'hommes
 et de femmes et d'enfants, car le peuple pleurait beaucoup.

Now while Ezra prayed and made confession, weeping and casting himself down before 
the house of God, there was gathered together to him out of Israel a very great assembly of
 men and women and children; for the people wept very sore.
And at Ezra`s praying, and at his making confession,  weeping and casting himself down 
before the house of God, there  have been gathered unto him out of Israel an assembly 
very  great -- men and women and children -- for the people have  wept, multiplying 
weeping.

2 Et Shecania, fils de Jekhiel, des fils d'Élam, prit la parole et dit à Esdras: Nous avons été 
infidèles à notre Dieu, et nous avons pris des femmes étrangères d'entre les peuples du 
pays. Mais maintenant, il y a espérance pour Israël à cet égard.
Shecaniah the son of Jehiel, one of the sons of Elam, answered Ezra, We have trespassed 
against our God, and have married foreign women of the peoples of the land: yet now 
there is hope for Israel concerning this thing.

And Shechaniah son of Jehiel, of the sons of Elam,  answereth and saith to Ezra, `We -- we 
have trespassed against  our God, and we settle strange women of the peoples of the  
land; and now there is hope for Israel concerning this,

3 Et maintenant, faisons alliance avec notre Dieu pour renvoyer toutes les femmes et ceux 
qui sont nés d'elles, selon le conseil de mon seigneur et de ceux qui tremblent aux 
commandements de notre Dieu, et qu'il soit fait selon la loi.

Now therefore let us make a covenant with our God to put away all the wives, and such as 
are born of them, according to the counsel of my lord, and of those who tremble at the 
commandment of our God; and let it be done according to the law.
and now, let us make a covenant with our God, to cause all  the women to go out, and that 
which is born of them, by the  counsel of the Lord, and of those trembling at the command 
of  our God, and according to law it is done;
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4 Lève-toi, car la chose repose sur toi, et nous serons avec toi; sois fort et agis.
Arise; for the matter belongs to you, and we are with you: be of good courage, and do it.
rise, for on thee [is] the matter, and we [are] with thee;  be strong, and do.`

5 Et Esdras se leva, et il fit jurer aux chefs des sacrificateurs, des lévites, et de tout Israël, 
d'agir selon cette parole; et ils jurèrent.
Then arose Ezra, and made the chiefs of the priests, the Levites, and all Israel, to swear 
that they would do according to this word. So they swore.

And Ezra riseth, and causeth the heads of the priests, the  Levites, and all Israel, to swear 
to do according to this word  -- and they swear.

6 ¶ Et Esdras se leva de devant la maison de Dieu, et alla dans la chambre de Jokhanan, 
fils d'Éliashib; et il entra là: il ne mangea point de pain et ne but point d'eau, car il menait
 deuil sur le péché de ceux qui avaient été transportés.

Then Ezra rose up from before the house of God, and went into the chamber of Jehohanan 
the son of Eliashib: and [when] he came there, he ate no bread, nor drink water; for he 
mourned because of the trespass of them of the captivity.
And Ezra riseth from before the house of God, and goeth  unto the chamber of Jehohanan 
son of Eliashib; yea, he goeth  there, bread he hath not eaten, and water he hath not 
drunk,  for he is mourning because of the trespass of the removal.

7 Et on fit passer en Juda et à Jérusalem un appel à tous les fils de la transportation de se 
rassembler à Jérusalem,
They made proclamation throughout Judah and Jerusalem to all the children of the 
captivity, that they should gather themselves together to Jerusalem;

And they cause a voice to pass over into Judah and  Jerusalem, to all sons of the removal,
 to be gathered to  Jerusalem,
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8 et pour que quiconque ne viendrait pas dans les trois jours selon le conseil des chefs et 
des anciens tous ses biens fussent confisqués, et que lui-même fût séparé de la 
congrégation de ceux qui avaient été transportés.

and that whoever didn`t come within three days, according to the counsel of the princes 
and the elders, all his substance should be forfeited, and himself separated from the 
assembly of the captivity.
and every one who cometh not in by the third day, according  to the counsel of the heads 
and of the elders, all his  substance is devoted, and himself separated from the assembly  
of the removal.

9 Et tous les hommes de Juda et de Benjamin se rassemblèrent à Jérusalem dans les trois 
jours: c'était le neuvième mois, le vingtième jour du mois; et tout le peuple était assis 
dans la place de la maison de Dieu, tremblant à cause de cette affaire et à cause des 
pluies.
Then all the men of Judah and Benjamin gathered themselves together to Jerusalem 
within the three days; it was the ninth month, on the twentieth [day] of the month: and all 
the people sat in the broad place before the house of God, trembling because of this 
matter, and for the great rain.

And gathered are all the men of Judah and Benjamin to  Jerusalem by the third day, it [is] 
the ninth month, on the  twentieth of the month, and all the people sit in the broad  place 
of the house of God, trembling on account of the matter  and of the showers.

10 Et Esdras, le sacrificateur, se leva et leur dit: Vous avez été infidèles, et vous avez pris 
des femmes étrangères, pour ajouter à la coulpe d'Israël.

Ezra the priest stood up, and said to them, You have trespassed, and have married foreign 
women, to increase the guilt of Israel.
And Ezra the priest riseth, and saith unto them, `Ye -- ye  have trespassed, and ye settle 
strange women, to add to the  guilt of Israel;
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11 Et maintenant, faites confession à l'Éternel, le Dieu de vos pères, et faites ce qui lui est 
agréable, et séparez-vous des peuples du pays et des femmes étrangères.

Now therefore make confession to Yahweh, the God of your fathers, and do his pleasure; 
and separate yourselves from the peoples of the land, and from the foreign women.
and, now, make confession to Jehovah, God of your fathers,  and do His good pleasure, 
and be separated from the peoples of  the land, and from the strange women.`

12 Et toute la congrégation répondit et dit à haute voix:
Then all the assembly answered with a loud voice, As you have said concerning us, so 
must we do.

And all the assembly answer and say [with] a great voice,  `Right; according to thy word -- 
on us to do;

13 Oui, à nous de faire selon tes paroles; mais le peuple est nombreux, et c'est la saison des 
pluies, et il n'y a pas moyen de se tenir dehors; et ce n'est pas l'oeuvre d'un jour ni de 
deux, car nous avons grandement péché dans cette affaire.

But the people are many, and it is a time of much rain, and we are not able to stand 
outside: neither is this a work of one day or two; for we have greatly transgressed in this 
matter.
but the people [are] many, and [it is] the time of  showers, and there is no power to stand 
without, and the work  [is] not for one day, nor for two, for we have multiplied to  
transgress in this thing.
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14 Que nos chefs donc, pendant cette affaire, se tiennent là pour toute la congrégation, et 
que tous ceux qui, dans nos villes, ont pris des femmes étrangères, viennent à des 
époques déterminées, et avec eux les anciens de chaque ville et ses juges, jusqu'à ce 
que l'ardeur de la colère de notre Dieu soit détournée de nous.

Let now our princes be appointed for all the assembly, and let all those who are in our 
cities who have married foreign women come at appointed times, and with them the 
elders of every city, and the judges of it, until the fierce wrath of our God be turned from 
us, until this matter be dispatched.
`Let, we pray thee, our heads of all the assembly stand,  and all who [are] in our cities, 
who have settled strange  wives, do come in at the times appointed, and with them the  
elders of city and city, and its judges, till the turning back  of the fury of the wrath of our 
God from us, for this thing.`

15 ¶ Seuls, Jonathan, fils d'Asçaël, et Jakhzia, fils de Thikva, s'opposèrent à cela; et 
Meshullam, et Shabthaï, le lévite, les appuyèrent.
Only Jonathan the son of Asahel and Jahzeiah the son of Tikvah stood up against this 
[matter]: and Meshullam and Shabbethai the Levite helped them.

Only Jonathan son of Asahel, and Jahaziah son of Tikvah,  stood against this, and 
Meshullam, and Shabbethai the Levite,  helped them.

16 Et les fils de la transportation firent ainsi. Et Esdras, le sacrificateur, et des hommes qui 
étaient chefs des pères, furent séparés selon leurs maisons de pères, et tous par leurs 
noms. Et ils s'assirent le premier jour du dixième mois pour examiner l'affaire;

The children of the captivity did so. Ezra the priest, [with] certain heads of fathers` 
[houses], after their fathers` houses, and all of them by their names, were set apart; and 
they sat down in the first day of the tenth month to examine the matter.
And the sons of the removal do so, and Ezra the priest,  [and] men, heads of the fathers, for
 the house of their  fathers, are separated, even all of them by name, and they sit  on the 
first day of the tenth month, to examine the matter;
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17 et, le premier jour du premier mois, ils en eurent fini avec tous les hommes qui avaient 
pris des femmes étrangères.

They made an end with all the men who had married foreign women by the first day of the 
first month.
and they finish with all the men who have settled strange  women unto the first day of the 
first month.

18 Et, parmi les fils des sacrificateurs, il s'en trouva qui avaient pris des femmes étrangères: 
des fils de Jéshua, fils de Jotsadak, et de ses frères: Maascéïa, et Éliézer, et Jarib, et 
Guedalia.
Among the sons of the priests there were found who had married foreign women: [namely],
 of the sons of Jeshua, the son of Jozadak, and his brothers, Maaseiah, and Eliezer, and 
Jarib, and Gedaliah.

And there are found of the sons of the priests that have  settled strange women: of the 
sons of Jeshua son of Jozadak,  and his brethren, Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, and  
Gedaliah;

19 Et ils s'engagèrent à renvoyer leurs femmes, et ils offrirent pour leur faute, un bélier du 
troupeau comme offrande pour le délit.

They gave their hand that they would put away their wives; and being guilty, [they offered]
 a ram of the flock for their guilt.
and they give their hand to send out their wives, and,  being guilty, a ram of the flock, for 
their guilt.

20 Et des fils d'Immer: Hanani et Zebadia;
Of the sons of Immer: Hanani and Zebadiah.
And of the sons of Immer: Hanani and Zebadiah;
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21 et des fils de Harim, Maascéïa, et Élie, et Shemahia, et Jekhiel, et Ozias;
Of the sons of Harim: Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah.
and of the sons of Harim: Masseiah, and Elijah, and  Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah;

22 et des fils de Pashkhur, Elioénaï, Maascéïa, Ismaël, Nethaneël, Jozabad, et Elhasça.
Of the sons of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael, Nethanel, Jozabad, and Elasah.
and of the sons of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael,  Nethaneel, Jozabad, and 

23 Et des lévites: Jozabad, et Shimhi, et Kélaïa (c'est Kelita), Pethakhia, Juda, et Éliézer. Et 
des chantres: Éliashib.

Of the Levites: Jozabad, and Shimei, and Kelaiah (the same is Kelita), Pethahiah, Judah, 
and Eliezer.
And of the Levites: Jozabad, and Shimei, and Kelaiah -- he  [is] Kelita, -- Pethahiah, 
Judah, and Eliezer.

24 Et des portiers: Shallum, et Télem, et Uri.
Of the singers: Eliashib. Of the porters: Shallum, and Telem, and Uri.
And of the singers: Eliashib. And of the gatekeepers:  Shallum, and Telem, and Uri.

25 Et de ceux d'Israël: des fils de Parhosh, Ramia et Jizzija, et Malkija, et Mijamin, et 
Éléazar, et Malkija, et Benaïa;

Of Israel: Of the sons of Parosh: Ramiah, and Izziah, and Malchijah, and Mijamin, and 
Eleazar, and Malchijah, and Benaiah.
And of Israel: of the sons of Parosh: Ramiah, and Jeziah,  and Malchijah, and Miamin, and
 Eleazar, and Malchijah, and  Benaiah.



Ezra Chapter 10 French WEB YLT Page 68 of 71
Literal Spiritual Practical Meaning

26 et des fils d'Élam, Matthania, Zacharie, et Jekhiel, et Abdi, et Jerémoth, et Élie;
Of the sons of Elam: Mattaniah, Zechariah, and Jehiel, and Abdi, and Jeremoth, and 
And of the sons of Elam: Mattaniah, Zechariah, and Jehiel,  and Abdi, and Jeremoth, and 
Elijah.

27 et des fils de Zatthu, Elioénaï, Éliashib, Matthania, et Jerémoth, et Zabad, et Aziza;
Of the sons of Zattu: Elioenai, Eliashib, Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and Aziza.
And of the sons of Zattu: Elioenai, Eliashib, Mattaniah,  and Jeremoth, and Zabad, and 
Aziza.

28 et des fils de Bébaï, Jokhanan, Hanania, Zabbaï, Athlaï;
Of the sons of Bebai: Jehohanan, Hananiah, Zabbai, Athlai.
And of the sons of Bebai: Jehohanan, Hananiah, Zabbai,  Athlai.

29 et des fils de Bani, Meshullam, Malluc, et Adaïa, Jashub, et Sheal, et Ramoth;
Of the sons of Bani: Meshullam, Malluch, and Adaiah, Jashub, and Sheal, Jeremoth.
And of the sons of Bani: Meshullam, Malluch, and Adaiah,  Jashub, and Sheal, and 

30 et des fils de Pakhath-Moab, Adna, et Kelal, Benaïa, Maascéïa, Matthania, Betsaleël, et 
Binnuï, et Manassé;

Of the sons of Pahath-moab: Adna, and Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezalel, 
and Binnui, and Manasseh.
And of the sons of Pahath-Moab: Adna, and Chelal, Benaiah,  Maaseiah, Mattaniah, 
Bezaleel, and Binnui, and Manasseh.
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31 et les fils de Harim, Éliézer, Jishija, Malkija,
[of] the sons of Harim: Eliezer, Isshijah, Malchijah, Shemaiah, Shimeon,
And of the sons of Harim: Eliezer, Ishijah, Malchiah,  Shemaiah, Shimeon,

32 Shemahia, Siméon, Benjamin, Malluc, Shemaria;
Benjamin, Malluch, Shemariah.
Benjamin, Malluch, Shemariah.

33 des fils de Hashum, Mathnaï, Matthattha, Zabad, Éliphéleth, Jerémaï, Manassé, Shimhi;
Of the sons of Hashum: Mattenai, Mattattah, Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh, 
Of the sons of Hashum: Mattenai, Mattathah, Zabad,  Eliphelet, Jeremai, Manasseh, 

34 des fils de Bani, Maadaï, Amram, et Uel,
Of the sons of Bani: Maadai, Amram, and Uel,
Of the sons of Bani: Maadai, Amram, and Uel,

35 Benaïa, Bédia, Keluhu,
Benaiah, Bedeiah, Cheluhi,
Benaiah, Bedeiah, Cheluhu,

36 Vania, Merémoth, Éliashib,
Vaniah, Meremoth, Eliashib,
Vaniah, Meremoth, Eliashib,
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37 Matthania, Mathnaï, et Jaasçaï,
Mattaniah, Mattenai, and Jaasu,
Mattaniah, Mattenai, and Jaasau,

38 et Bani, et Binnuï, et Shimhi,
and Bani, and Binnui, Shimei,
and Bani, and Binnui, Shimei,

39 et Shélémia, et Nathan, et Adaïa,
and Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,
and Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,

40 Macnadbaï, Shashaï, Sharaï,
Machnadebai, Shashai, Sharai,
Machnadbai, Shashai, Sharai,

41 Azareël, et Shélémia, Shemaria,
Azarel, and Shelemiah, Shemariah,
Azareel, and Shelemiah, Shemariah,

42 Shallum, Amaria, Joseph;
Shallum, Amariah, Joseph.
Shallum, Amariah, Joseph.
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43 des fils de Nebo, Jehiel, Matthithia, Zabad, Zebina, Jaddaï, et Joël, Benaïa.
Of the sons of Nebo: Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Iddo, and Joel, Benaiah.
Of the sons of Nebo: Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina,  Jadau, and Joel, Benaiah;

44 Tous ceux-ci avaient pris des femmes étrangères, et il y en avait parmi eux dont les 
femmes avaient eu des enfants.
All these had taken foreign wives; and some of them had wives by whom they had 
all these have taken strange women, and there are of them  women -- who adopt sons.


